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II. — On the Interpretation of some Doubtful 
Words in the Atharva-Veda 

By Dr* Tarapada Ghowdhury, M.A., B.L., Ph.D. 


[The system of transliteration followed here differs from that adopted 
in the Journal in representing ^ by r, ^ by 1, by c, ^ by r, the 
.Ammasika by ~ , and'in marking only the UdStta accent (').] 

Prefatory Note 

This is an attempt to find the value of a certain number 
of obscure words found in the Atharvaveda. The suggested 
readings and meanings are by no means absolutely certain ; 
they are to be taken for what they are worth. The main 
criteria (besides context) in determining them have been the 
following: (1) text-criticism, (2) linguistic principles holding in 
the Indo-European or Indo-Aryan languages or in Sanskrit 
itself, (3) uses, remarks, or parallel passages ill later literature, 
and (4) facts otherwise known. 

In suggesting an emendation of the text there is always a 
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tacit assumption that (1) the mss. either originate from the 
same source or could possibly be compared with and corrected 
by each other, and that (2) the tradition has been for the 
most part a written one. The results speak for themselves : 
but the following facts may be considered. (1) Most of the 
mss. come from Gujarat (12 out of the 20 authorities of 
S. P. Pandit, who, at p. 16 of the introduction to his edition, 
admits giving mostly the Gujarat tradition) ; (2) S. P. Pandit, 
Atharvaveda, vol. Ill, pp. 216 and 315, remarks (on the 
basis of the traditional readings of certain words as compared 
with their developments in the later languages) that the 
tradition of this Veda is derived from mss. and is not strictly 
oral. As to the time when these graphic confusions \viz,, of 
p (tt) and y (^), kt (w) and it (’u), etc.] may have occurred, 
Biihler’s Palseographic Charts IV, col. XVI and VI, col. V 
show that about the sixth or seventh century A.C. the res- 
pective letters began to be sufficiently similar to be confused 
with each other. 

dksu- 

mrtyor asam Upadyantdm ksudham sedim vadhdm bhaydm : 
tndrai^ cd’kmjdldbhydm Sdrvak sendm amum hatam, 8. 8. 18. 

dksum opaidm vitatam sahasraksdm visuvdti : dvanaddham 
ahhihitam hrdhmand vi ertmnasi. 9. 3. 8. 
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a vam danaya vavrtiya dasra gor ohena Taugryo nd jivrik : 
apdh Jcsoni sacate mahind vam jurnd vdm dksur dmhaso yajatrd, 
RV, 1. 180.6. 

Previous Scholars: The commentary on both the AV. passages is 
wanting. Sayana on the RV. passage takes dkau- as an adjective 
{z=svydptah) qualifying or yajamana- understood; apdhf according 
to him, means either antarikaam or udakdni ; kaoni is either nom. du. 
(=^dydvdpfthivl) or loc. sing. (=:bhumydm), ‘Eine Art Netz*, BK. 
* Wagenachse *, Nachtrage to the shorter Pet. Lex. Geldner, Ved. Stud. 
l,136f., equates dkau- with jdladatidd- in AV. 8. 8. 5 and renders it 
with ‘pole’, which in RV. 1. 180. 5 is ‘ die Stange der VVagens=Deichsel 
He is not, however, sure of the epithet sahasrakad- in AV. 8. 8. 18. See 
also his notes, Trans, of RV. vol. I, pp. 233f. Henry (who renders 
with ‘perche ’ in AV. 8. 8. 18) on AV. 9. 3. 8, Bloomfield, SBE 42, pp. 586 
and 598, and Oldenberg, RV. 1. 180. 5, cannot accept Geldner’a meaning 
because of the epithet aahasrdkad-, which they understand to mean * with 
thousand holes ’ (Bloomfield). Accordingly Bloomfield, /.c. p. 598, sug- 
gests that ‘ a covering of wickerwork ’ might be meant in AV. 9. 3. 8. 
This, of course, does nob fit in with the other two occurrences of the 
word. Grill renders, ‘Flechtennetz’. 

It seems that dksu- is only a bye-form of dfcsa-, both 
originally meaning 'pole*, but the latter eventually being 
restricted to the pole between the wheels of a chariot, namely, 
the axle.. Such duplicate forms ending in -a and -it are not 
rare, cf. for instance : krkavaka- AV. 20. 136. 10 : krkavaku- 
' hen,’ kridd-BY, 1. 37. 1, 5 : kndu- ‘ inlaying ’ ib. 9. 20. 7, tanyata4. 
RV. 1. 180. 12 : tanyatu- ' thundering ’, turvd^^a- : turvaMi-, n. pr., 
pdda- : pddu-BY. 10. 27. 24 ' foot ’, mdyd- : -mdyu- in durmdyu- 
RV. 3. 30. 15 ' magic ^aya-f. RV. 3. 55. 4 : ^ayu- in ^ayutra ib. 
1. 117. 12, 10. 40. 2 ‘ couch ’, Mra- : Sdru- ‘ arrow ’, harsa- : harsu- 
in harsu-mdnt- RV. 8. 16. 4 ‘joy’, etc. 

Prak. akkha- has a meaning ‘a measure of length, four 
cubits or twenty-four angulis’, — Seth, Paiyasaddamahan- 
navo s.v,y — just the same idea as in the English measure of 
ength, ‘ pole ’. Pali akkhavdta- ' fencing round an arena for 
wrestling’ probably contains dksa- in this sense. Beng. akh- 
‘ sugar cane ’, the u at the end of which is still perceptible 
in the pronunciation of Western Bengal, seems more lilcely 
to have come from dksu-, because of its resemblance to a 
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bamboo pole, than from Beng. (Manbhum, dial.) has 

another word akhun to denote a hooked bamboo pole, used 
for separating straw from corn. 

It seems also probable that Gr. a^tvri ^axe, battle-axe'. 
Lat. ascia cf. viscus : tfos*, vespa<* vepsa), Goth, 

aqizi, old H. Germ, acchtis, Germ, axt, old Ice. ex^ qx, Ang. 
»S. cex, — Boisacq, Greek Dictionary, s.v. a^tvr ] — and Eng. nxe 
are connected with dksu — dksa-, the meaning in these cases 
having conceivably been transferred from the ‘handle of the 
axe ’ to the ‘ axe ’ itself. 

We shall now see how this meaning suits the passages 
quoted above. In AV. 8.8.18 asa- is an uncommon word 
which Whitney, followed by Henry, emends to 6sa- anc 
translates mrtyor asam apadyantam as ‘ let them go untc 
death’s burning (?)’. He remarks, however, that only twe 
of his MSS. read dsam, all the rest asam, ‘ which must according 
ly be regarded as the traditional text, although unintelligible ’ 
It is probably the same word as dsd- ‘ nearness ’ cerebralised b\ 
mistake, helped probably by the nearness of the preceding 
r.* Mrtyor asam, etc., can then be paralleled by 3. 11, 2b=IlV 
10. 161. 2b, yddi ksildyur yddi vd pdreto yddi rartyor aniikd^ri 
mtd evd. If this be acceptable, we may modify Whitney 
translation thus : “ Let them go unto the nearness of death 
unto hunger, debility, the deadly weapon, fear; by pole anc 
net, O Sarva, [do thou] and Indra slay yonder army Poles oi 
the net or the club are referred to as instruments of killing 
in the same hymn : v. 5, anidriksmn jtilam dstd jdladandt 
dUo mahih : tend 'bhidhaya ddsyundm Sakrdh sendm dpdvapat , 
V. 11, trnMhv enan matydm Bhavdsya ; and v. 12, Sddhya ekain 
jdladanddm udydtya yanty ojasd: Rudra vkam Vdsava ekaih 
Adityair ^ka udyatah. 


1 VamSa^ is given as a synonym of ikm-, Dhanvantari- and Raja* 
nighantu, ASS., p. 166. Hindi ukh (besides tkh) is probably a case oi 
assimilation, ikmhy ikkhu>* ukkhu^ ukh. Cf, Fr. ucchu^itkeu-, Bnig- 
mann, Kurze verg. Gram. d. idg. Sprachen § 330. 

* Such irregular cerebralisation is found elsewhere in the text. Cf., 
for instance, ^tubhyas tva 3. 10. 10, sdth nas \^hhih 2. 35. 2, vi taathire 
4. 6. 2, etc. 
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AV. 9. 3. enumerates the different things used in the 
construction of a ^ala, a particular kind of thatched house 
still in common use in India. A description of a modem Sala 
with reference to the Atharvan hymn may be found helpful in 
properly understanding the hymn as a whole and the verse 
under discussion in particular. In the MSnbhum district, 
before the walls are raised, a frame-work of the house is made 
by fixing posts (upamit-^, v. 1) at short distances which are 
connected at the top by posts running all round (parimit-, v. 1). 
On these connecting poles rests one end of the slanting cross - 
poles {samdam^^d-^, v. 5), which, with their other ends, hold the 
dividing pole at the top {pdrisvanjalya-^ , v. 5, visuvdnU, v. 8). 

These are laid over with sliced pieces of bamboo (prob. 
paladd-^, v. 5 and 17) tied to the crosspoles by means of 
strings, made of a kind of grass, or bamboo-skins (v. 4). The 
top of this frame-work is then covered with straw, which is 
kept together by means of sliced bamboos spread upon it and 
tied to those below (v. 17). Walls are then raised, or, in some 
cases, the supporting posts are first connected by a net- work of 
rushes (v. 18), which is then plastered with earth. Sometimes 
the crosspoles of the thatch hang down a little beyond the walls 
and are then supported by a series of slanting poles, fixed 
against {pratimit’, v. 1) the outer sides of the sui)i)ortmg poles. 
Of furniture in such a house, two pieces are almost invariably 

1 Upamit-f parimit', and pratlmit- are all from the root mi- ‘ to build *, 

* to erect’. VpamiU is found also in RV. 1. 59. 1, 4. 5. 1, where a support- 
ing pillar or post is intended, as well as mit-, ib. 10. 18. 12, with the same 
meaning. 

2 8amdaihS& usually means ‘ tongs These poles are so called, 
because each pair of them holds the ridge-pole as a pair of tongs. In 
Beng. they are called kaci ‘ scissors which gives the same idea. 

3 Pdrisvanjalya- is probably a corruption ior-svanjanya-, * that which 
is to be embraced {viz., the ridge-pole, by the cross-poles on either side) ’ ; 
cf. Ppp. reading, parisvaficanadaaya. For interchange of n and I, cf. 
kanydnd- RV, 8. 36, 6 : kanydla-AV. ‘ maiden *, pS^anl-t. : peSala- * beauti- 
ful*, wmJo/I-AV : m^ndli- ‘lotus-stem*, and Wack. 1. 175 (o). n. 

* Paladd' seems to be a Prakritism for pra-rada-, containing the root, 
rad- in the sense of ‘scraping’, ‘slicing’, ‘splitting’, cf. tdaara- : traaara-,. 

* shuttle** 
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to be found : the sling {SiJcyd-, v. 6), made of ropes, for hanging 
vessels on and the bamboo pole, sliced or intact, for hanging 
clothes on. The latter is hung down either from the crosspoles 
or from the ridge by means of cords tied to either end. When 
heavily laden, it would, of course, make a curve and thus 
resemble a head-band (opa^a-, for which see below). This must 
be intended by dksu- in the verse under discussion (viz., 9. 3. 
8) ; the epithet ' thousand-eyed (sahasraksd-) ' — which, under 
any circumstances, would be an exaggeration — referring to 
its knotty joints. These, oval and slowly rising, resemble the 
eyeball to some extent, and for this reason they are often 
referred to as the ‘ eyes ’ of bamboo, cane, sugar cane, etc., in 
Bengali and other modern Indian languages.^ 

Accordingly, we may translate: “The out-stretched 
thousand-eyed pole, (like) a headband, hung down from (dva~ 
naddha^) and tied on to (abhihita-) the ridge, do we unfasten 
with our speir’. The two epithets dvanaddha- and abhihita- 
are significant as referring to the clothes -pole. 

The RV. verse may be translated : “ May I turn towards 
{i.e., be inclined to give) a present for you, O wonderful ones, by 
the offering of a cow, like the aged son of Tugra (viz., Bhujyu). 
Through your greatness, from water he goes to the earth ; by 
you two (vam) his pole of distress is shattered, O adorable 
ones.” 

The pole here intended must be that, with slings at both 
ends, used for carrying loads (vivadha- or vihahgikd-, Hindi 
bdhdhg), the idea being that he was thereby relieved of the 
load of distress that he had been carrying. I take here apdh as 
ablative singular of dp-, cf. Grassmann, s.v. dp, for use in 
singular; ksoni as instrumental singular of ksoni- ‘earth’, 
which is quite in consonance with the pada-patha’s considering 
it a pragrhya, cf . Ved. Gr. § 72. 2 (c), and the pada-text of dsiri 
AV. 6. 27. 3b, mahi 18. 1. 39b etc. ; mahind=mahi(m)na, the first 
vowel lengthened for the sake of metre and then confused with 
mahina-, which accounts for the accent ; cf . pdthisthdm AV. 


1 Nopali has akha\o for notches, which seems to be an extension of 
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14. 2. 6d {pathestham, RV. 10. 40. 13d), ^ accented as if it were a 
superlative’ (Wh.); and vam in d as instrumental dual, cf. RV. 
1. 158. 3a, yukto ha ydd vdm Taugryaya perur vi mddhye drnaso 
dhayi pajrdh, and ib. v. 4d, mamam edho ddSatayaS cito dhdk prd 
ydd vdm haddhds tmdni khadati ksam. For the story of Bhujyu’s 
deliverance from the waters onto the dry land, cf. RV. 1. 116. 
3-5, 117. 14, etc. 

dksya- 

ehi jivdm trayamdnam jmrvatsyd ^sydksyam : vUvebhir deva 'f r 
dattdm paridhir jivandya kdm. 4. 9. 1. 

Previous Scholars : ‘ parvatasya trikahunnamno gire^ aksam asi cakaut 
bhavasi' — Sayana. ‘.... bist eino Salbo vom Gebirge ( ? ),’ — Grill, who 
referring to 19. 45. 3 (parvattyam ^njanam), suggests an emendation to 
dfljana-. Quoting Roth’s opinion that dksya- may mean * belonging to 
the eye, i.e., an eye-ointment he remarks that the characteristics of the 
remedy do not admit of such a limitation and that he can rather conceive 
of an epithet aksayya- or aka ara-, ** Come hither I th ju art the living, pro- 
tecting eye-ointment of the mountain given by all the gods as a safeguard 
unto life.”— Bloomfield, who remarks in the notes, Aksham does not 
mean ‘ eye ’, akshyam is otherwise unquotable. Nevertheless we have trans- 
lated akshyam, for the passage seems to be a tantalising reverberation of 
Sat. Br. III. 1. 3. 12 (viz., yatra vd Indro Vpramaharhs taaya yad aksy asit 
tarn girim trai-kak^dam akarot tad yad traikak^dam bhavati cakmay evai 
cakmr dadhdti). He refers also to MS. III. 6.3. and TS. VI. 1. 1. 5, each 
of which gives a version of the same story. “ Come thou, rescuing the 

living one ; of the mountain art thou for the eyes (?) ” — Whitney, who 

remarks, “ The meter indicates that the true reading at the end of b is 

dksyam ; but dkaya is unknown elsewhere and its meaning in this 

connection is obscure.” 

The bad construction and obscurity of meaning which follow 
from the usual way of splitting b seems to suggest that we have 
to deal here with two words instead of three, viz., 2^drvatasya 
day dksyam, ‘ living in the mouth of the mountain This would 
be a fitting epithet for anjana-, one variety of the soft rock from 
which it is made being found in the cavities of some mountains, 
the other m the beds of certain rivers ; cf. v. 10, yddivd'si traika- 

kuddm yddi ydmundm ucydse : ubhe te bhadre namni , and 

dauvtrdnjana- and srot6*njana- in Vaidyaka, t,g», Dhanva. and 
Raja., p. 125, Bhavaprakasa, Srivehkatesvara Press ed., p, 43. 
Asyaksya- (to be read dsiaksia-) contains the present stem of the 
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root ksi- ‘ to live ’ (of. pres, kaiyanti) followed by the suffix -a, 
formed like cakram-asajd- RV. 6. 34. 6, a-paSy-d- ib. 1. 148. 5, 
saddprn-d- ib. 5. 44. 12, etc., Ved Gr. § 115. 3a, which (denoting 
the agent) normally accent the suffix. The verse may thu** be 
translated: “Come thou! rescuing the living one, who art a 
liver in the mouth of the mountain ; given by all the gods, an 
enclosure, as it were, for life.” 

The confusion of the copyist of the pada-patha is easily 
accounted for in the reminiscence of the story referred to above 
and in the fact that anjana- generally means an eye-ointment. 
I say, ‘generally’, because there are indications in the same hymn 
and elsewhere that it was applied to other parts of the body as 
well, being thus equivalent to an ordinary ointment or medicated 
oil. Cf. V. 4., ydsyd^njana prasdrpasy drigam-angam pdrusparuh : 
tdto ydksmam vi bddhasa ugro madhyamaSir iva ; v. 8, trdyo 
dmd anjanaaya tahma halasa eld dhih ; and 19. 45. 5, tiksvai *kam 
manim ekarh krnusva snaky ekena pibai *kam esdm : cdturvlram 
nairtebhyaA caturbhyo grdhyd bandMbhyah pdri pdtv asman. 

In this connection may be considered dhi- in v. 8 quoteil 
above. The present state of accent and the padaiiatha require 
us to take ddahih as two words and the commentator accord- 
ingly explains dhi- as ‘ snake-poisoning.’ But coming together 
with takr 'n- (fever) and baldsa- (cold ?) ^ it would rather refer to 
some malady as Whitney also has suggested. No disease of 
the name, however, is known. I should think that it is one 
word, dddhi- ‘burning, i,e., the sore caused by burning,’ cf. 
djdni’ ‘ birth’ RV. 3. 17. 3, dbhogi- ‘enjoyment’ ib. 1. 113. 5, 
samtani- ‘clashing noise’, etc. As ointments, including medi- 
cated oils, are prescribed for fever, cold, and burnt-sores, in 
their various stages, this meaning would suit the context quite 
well. 

ddruksna- 

ydt te vdsah paridhanam yam nlvim krnuae tvdm: Hvdm 
te tanve tat krnmah aamsparSe 'druksnam aatu te, 8. 2. 16. 


1 Batdsa- is used frequently in the medical Sastras as equivalent 
to kapha- or ilesman- ‘ phlegm *, * expectoration.’ Cf. Astatigahrdaya, Sutra. 
23, 19 ; Uttaia. 40, 31 ; and B.B., s,v. 
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Previous Scholars : ‘ tac ca vastraih aa^sparSe viaaye adrukmam 
arukaam yatha mardavam aSnute (for aatu te) vydpnoti gacchati tathd 
SSyana. *. .nicht rauh sei’s zur bertirung dir ’—Ludwig, p. 497. 
‘ . .puisse CO contact t’fitre une caresse ’ — Henry. * . .not rough to thy 
touch s> *t be ’ — Bloomfield. ‘ . be it not harsh to thy touch ’ — Whit- 

ney, noting that “ SPP. reads * with all his authorities ’ ddrukanam in d. 
Our mss. might doubtless all be understood in the same way, but some of 
them look more like -du- or -du- ; -ru-, which our text unfortunately 
gives, is not found in any ; neither rukana nor drukana appears to be 
met with elsewhere.” 

/^druksna- is undoubtedly the correct reading, which even 
the corrupt 'duksanam of Ppp. points to. The word apparent- 
ly contains the root druh- ‘to harm’, followed by the suffix -sna, 
Ved. Or. §118, and preceded by the negative particle. The 
absence of aspiration in -dru- points to the fact that -ks- in 
cases like this represents an earlier ^gzh',^ which has been lost in 
Sanskrit, Wack. I. §209. a. 

The lengthening of the root-vowel is similar to that found 
in tiksnd- ‘sharp’: tij’ ‘to sharpen’, tigmd-^ TS. hdliksna- : 
VS. haliksna- ‘a kind of animal’, slkm- : Hksd- ‘phonetics’, 
which, according to Wack. I. § 39. n., have their I from the 
dosiderative, where I is found several times before -ks-, partly in 
place of older i. To these may be added mksana- : niks- 
‘ pierce,’ and probably diks- ‘ to initiate a pupil ’ : dU ‘ to 
direct’ and ruksa- ‘rough’: ruj~ ‘to break’, ‘to harm’, wdth 
the same underlying idea as in ddruksna- (BR. connect it 
with rus- ‘to make dusty’, which is not convincing, both as 
regards meaning and change of -5- to -A;-, cf. Wack. I. § 118. n.). 
As instances of the lengthening of u gives Wack., loc, cit., 
pratyavaruhya : pratyava-nih- (Aufrecht, AB. 427), niruhyay 
AB. 7.5.1: nir-uhija, tusnim ‘silent’: tus- ‘to be silent’, VS. 
surTlnd- : elsewhere, sumnd-, Up. suksma- : VS. SB. suksmd-. 

It will be seen in the above instances that the i or ii 


1 Other instances from the RV. are: ddksat 1.130.8, 2.4.7, dakai 2.1. ie, 
daksi (voc.) 1.141.8, dakauadh (g.s.) 1.141.7, ddkaoh (g.s.) 2.4.4 : dah- 
‘to bum’ ; adukmt 1.33.10, adukmta 1.160.3, dukadh, TA.l, dukadn 1.121.8, 
dudukaan 10.61.10, 74.4, dudukaat 7.18.4 : duh- ‘ to milk’, etc. In all these 
cases the pada-text replaces d (the second one in reduplicated stems) 
by dh after the manner of later Sanskrit. Cf. Wack. I. § 160. 
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in each case is followed by a conjunct whose last member or the 
last two, when it consists of three, arc continuatives. Such 
conjuncts are, of course, easier to be pronounced as one whole, 
whether at the beginning or in the middle of a word. There 
grew up thus a dialectical tendency, as testified by TPr. 21.7.9 
(mentioned in AVack. I. § 240. b), to consider such a conjunct 
in the middle of a word as belonging to the following vowel. 
The heaviness of the immediately preceding vowel, which 
is usual before a conjunct, being thereby shaken, there was 
occasion for a compensatory lengthening which is what we have 
in the above instances. The reason, then, why this pheno- 
menon is not universal may possibly lie in the fact that the 
spelling was constantly corrected, where etymological connec- 
tions were obvious. 

Adruksna- would thus mean * unharming ’ (cf. druJiila- 
in Man. J^r. 2.14.14,. .druhilam dhatam vdsaft paridhdya . . ^ 
* putting on rough, now clothes ’) in the above passage : That 
wliich is thy cloth for putting round, the waist-strip that 
thou makest ; we make it auspicious for thy body, be it unharm- 
ing in touch to thee.’' 

ddroghdvitd 

krnuld dhumdm vrsanah sakhdyo ^droghdvitd vacam dccha : 
aydm Agnik priandsUt siiviro yma deva dsahanla ddsyun, 
11.1.2=RV. 3.29.9, which has krnota, ,vrsanam in a, 'sredhanta 
itana vdjam dccha in b, and devdso in d. 

F. 1 . : Wh.’s collation-book givo3 -avitah in,i> as pada- reading without 
note of variant. SPP, gives -avitHy following one or two of his mss, 
and tho commentator. Ppp. is corrupt, but has in b, adrogha vita vatam 
matsa. 

Previous Scholars *. ‘ adrohakarinam sucaritrdnam avitd rakHtd vacam 
accha . ,.fgrupam vacam abhilaksya,' — Say. * Adj. Wahrhaftigkeit liebend ’ 
— BR. Bloomfield, p. 611, thinks that the Saunakiya text scarcely yields 
sense in b, and that the RV. and tho Ppp. texts suggest the reading, 
ddroghd vHa vdjam dccha or adrogha dveta etc., on the basis of which 
he translates: ‘unharmed by wiles go ye into the contest.’ Henry 
translates b, ‘ dans la direction do la parole (sacr6e) confiants dans la 
faveur du (Dieu) inollensif.’ “Make ye smoke, O ye bulls, companions, 
ye that are aided by the imhatoful (?), unto speech: the Agni (is) fight - 
overpowering, having good heroes, by whom the gods overpowered 
the barbarians ” — Wh. 
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Adroghavita vacam dccha seems to be an exact paraphrase of 
dsredhanta itana vajam dccha in RV. Adroghdh and dsredhantak 
both mean ' unharming ’ or ‘ unharmed.’ For double Sandhi 
between adroghdh and avitd, see under eru. The meaning 
‘to move’, ‘to go’, for av-, given in the Dhatupatha and 
quoted by BR., has to be assumed for several cases : for 
instance, avatka- in ado ydd avadhavaty avatkdm ddhi pdrvatdf : 
tdt fe krnomi bhesajdm subhesajam ydtha 'sa$i, AV. 2.3.1, 
‘ what runs down yonder, gliding off the mountain’, etc,^ ; 
dvani-^ ‘ stream ’, ‘ river ’, or ‘ course of river ’, connected by 
some with av- ‘to protect’ and by others with dva ‘down’, 
both unsatisfactory : nd-dmuian in ahdm endv udatisihipam 
gavau ^rdntasdddv iva : kurkurav iva ku jantdv uddvantau vfkdv 
iva, AV. 7.95(100). 2. ‘I have made these two stand up 
like two weary-sitting cows: barking like dogs (du.) springing 
up like wolves (dii.)’®; pra-av- in marudbhih prdcyutd meghah 
pravantu prthivim dnu AV. 4.15.9 c, d, ‘ let the clouds dropped 
forth by the Maruts glide along the earth etc. For the older 
form avita instead of avata, cf. RV. 7.59.6, a c/i no barhih sddald 
*vita ca spdrhani dfitave vdsu, 

Vacam is a case of de-voicing, which, so common in the 
ppp., is also found several times in the Saunakiya text; cf., 
for instance, dvadiryatlh (mss.) for -dlrya- (Wh.) in 19.9.8d, 
Mm no bhumir vepyamdnft Mm ulkd nirhatam ca ydt : Mm 
gavo lohitaksirdh sum bhumir dvatiryatlh : vitdvati for vidhd- 


1 Whitney renders “What runs down yonder, aiding (?) ofE the 
mountain,” and remarks, “ Availed {ava °tkdm : quoted in the comment to 
Prat. i. 103 : ii. 38 ; iv. 2.5) is obscure, but it is hero translated as from the 
present participle of root av (like ejatkd, v. 23.7. [of. ahhimddayatkd, 
QD., viksinatkdf VS.]) ; this the comm, favours {vyadhiparihdrena rak- 
fakamy^ 

2 Johansson, IF. 2, 62, derives dvani- and avatkd- (fn. 2) from an 
I.-E. root ‘to be wet.’ Cf. also Persson, ih. 35, 200. 

3 “ like (two) growling dogs, like (two) lurking (? ud-av) wolves,”™ 

Whitney, noting, “ The comm, explains uddvantau by goyuthamadhye 
vatadn udgxhya gacchantau : Henry renders, ‘ that watch one another ’ 
[He would reject ud in a] ”, 

* Whitney renders c, d : “ let the clouds, started forward by the 
Maruts, show favour (pra-av) along the earth.” 
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(BE.) in 12.2.38d (of which c, d are repeated as c, d of v, 
52), muhur grdhyaih prd vadaty artim mdrtyo nitya : kravyad yan 
agnir antihad amividvan vitavati ; priydsam for bhriydaam 
(Say., Wh., Weber) in 3.5.4c, Somasya parndh $dka ugrdm 
agann Indrenct datto Vdmnena Mstdh : tdm priydsam bahu 
rocamdno dtrghdyutvaya ^atd^draddya ; bharcikah (majority of 
SPP.’s and one of Wh.’s mss.) for -rjtkah in 18.1.30c ; mathavyUn 
for madhavyan in 2.35.2c; ydti for yddi (Wh.) in 10.3.6b, 
svapndm suptva yddi pd^ydsi pdpdm mrgdh srtim ydti dhavdd 
djitstnm: pariksavdc chakimek pdpavdddd ay dm manir varano 
vdrayisyate, etc. 

upardparandh 

avdstum enajn dsvagam dprajasam karoty apardparano 
bhavaii kshjdte. 12.5.45. (12.11.7). yd evdm indvso brdhrnandsya 
ksatriyo gam ddaiU, v. 46. 

Previous Scholars: ‘Adj. ohno Forsetzung, ohne Nachkommens- 
chaft’, — BR. Elle lo prive de fortune, de patrimoiuo, do posterity : il 
n’a plus ni ancM-res ni descendants, il perit. — Henry. “Celui {viz,, 

sense) de aparaparand parait ressortir la fois du context© et de Tanalyse 
du mot,” — ibid,, commentary, p. 2.59. “Without abode, without home, 
without progeny, she makes him; he becomes without succession (?) ; he 
is destroyed : ” — Whitney. 

BR. and Hemy evidently connect apardparanah with para- 
para- which expresses the idea of relativity such as, ‘ far and 
near ‘ prior and posterior ‘ before and behind etc. But how 
they explain the suffix -na is not clear. In its absence it would 
rather have meant ‘without anything else to stand by, far or 
near, before or after, in future or in the past’, ‘ all alone by him- 
self ’, ‘ stranded in the world ’. A change in accentuation would, 
however, enable us to see in it two words (with double Sandhi), 
"^dpardk ‘ devoid of riches (.• rai- ‘ riches ’) ’ and *dparanah ‘ devoid 
of pleasure cf. dpavrata-, dpodaka -etc. For the correspond- 
ence, a- (before consonants) : %-(before vowels), cf. Wack. I. § 91> 
Ved, Gr. § 362. Compare also Satd-rd- RV. 10. 106. 5, which, 
according to Grassmann and Macdonell {loc. cit,), has rai- for its 
second member. 

ardlaki- 

e'yam agann osadhtndm virudhdm viryavati : ajaSrngy drdiaki 
tikmaSrngi vy rsatu, 4. 37. 6. 
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Previous Scholars : ** ara adataro hiihsakdh tan asmat sthanat atayati 
uccd^aycUVti aratakl ; tlksna^j^hgl tlkme ugragandhe dfngdk^tl phale ytzaydh 

emjhgunmUiatdt^ Sayana. “N. der Pflanze A^a^rhgT oder Beiw. 

derselben Vielleicht verwaudt mit araia.” BR. “Hither hath 

come this mighty one (vlrydvant) of the herbs, of the plants ; let the goat* 
horned aratakl^ the sharp-horned, push out ^Wh. Ludwig and Bloom- 

field also do not translate aratakl^ nor ajaSi^gi^ and they consider tikana- 
as if in the instrumental (‘with its sharp horns ’). 

Araia- in ardtaki is evidently the same word as arada- ^ in 
MS. 2. 5. 9, p. 59. 17, arunds tupardS caitreyo devandm dstn (?) iyeto 
^yaMrngah ^^aineyo ^surdndm, te ^surd utkrodino ’carann, arado 
^smakam tupa 3 ro 'misdm iti, and arddi- in S.Br. 4. 6. 5. 6, atha 
ygd! updmSu i, hutvd urdhvam anumarsti tasmdd ima ajd arddltard 

dkrgmamdnd iva yanti, and in TS. 5. 6 . 21. 1, vdruni krsne 

arddyau^ divyav rsabhau parimarau, Sayana explains 
arddyau in TS. as ucchrita^rngait ‘ high-horned but in view of 
the passage from MS. quoted above, where arada- is contrasted 
with tupard-^ hornless’, the meaning seems to be simply ‘horned’. 
The first element in ardia-, viz., am-, is most probably connected 
with am- ‘ spokes ’, ala- ‘sting of the scor^non (or, of an insect in 
general, cf. alin- ' bee ’)’, ara-‘ awl ’, etc., all denoting something 
pointed, considering how fiequently the idea of piercing is asso- 
ciated with ^rnga- ‘ horn ’, cf. SisUe Sfhge rdksase vinikse RV. 5. 
2.9d, ‘he sharpens his (two) horns in order to pierce the demon.’ 
The second element is the suffix 4a, so frequently found in 
Apabhramsa. It is jjrobably identical with the suffix -fa, ® cere- 
bralised through the influence of the neighbouring r-sound, 


* Sans, t, between vowels, regularly becomes -d- in Prakrit, and most 
of the modern Indo-Aryan vernaculars, cf. Pischel, Prak. Gramm. § 192 ; 
Geiger, Pali Gramm., §38. 

2 Sayana (followed by others) connects ard^yaijb with fsabhaii and 
accordingly takes ard^yd- as the stem ; but in view of the other two pas- 
sages it seems preferable to take arddt- as the stem, the word qualifying 
vaiL 

2 Suffix 'ta is found in dn-ap-ta- RV. 9. 16. 3 ‘not watery*: qp- * water 
dntita- AV.6.4.2, 8.6.11 ‘ near at hand*: dnti- ‘ near *, dmanyuta- AV. 12. 3. 31 
‘ not wrathful *: manyd- ‘ wrath avatd- ‘ well dva ‘ down *, pdrvata- 
* mountain (lit.,* rugged ’) ; pdrvan- joint, Srdmata- ;* Sroman- (Grassmann)i 
etc. It appears as 4ta in puspita, phalita, etc. 
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although not immediately preceding.^ For lengthening of the 
stem -vowel next preceding the suffix and a similar cerebra- 
lisation, cf. krkata- ‘ neck-joint krka^ ‘ throat Srngdia- ' Trapa 
hispinosa': ^rnga- ‘horn’. 

Later Sanskrit ardla- ‘ bent ‘ curved ‘ crooked must 
be a further development of the same word. From ‘horned’ 
to ‘ bent like a horn ’ seems to be an easy step. Intervocalic 
t > cl > 1 (1) is a common phenomenon in middle Indian, cf. 
Pischel, Prak. Grammar, § 238 ; Geiger, Pali Grammar, § 386. 

As is clear from the quotation from Sayana above and 
from the synonyms visdnikd- and mesa^rngt- given in the 
Dhanvantarinighantu, p. 23, the names and various epithets of 
this plant {Odina pinnata) are due to the hornlike shape of its 
fruit . The last two padas of the above verse may be translated • 
“Let the horned ajaSrhgi {‘ goat -horned ’), the sharp-homed, 
(or, with its sharp horns), pierce (the Gandharvas and Apsarases, 
mentioned above).” Cf. ardyydm brahmanaspate tlkanaSrngo 
’drsann ihi KV. 10. 155. 2, Migdbhydm rdksa rsaty dvartim hanti 
edksusd x\V. 9. 4. 17, etc. 

alaji- 

visalpdsya vidradlidsya vdtikardsya vdlaj^h : ydksmdndm 
sdrmadm visdm niravocam ahdm tvdt. 9. 8. 20. 

Previous Scholars : Alaji- has been rightly identified by BR. and 
others with ahijl- of the medical ^astras, but the meaning of the latter 
has unfortunately been narrowed down, doubtless through an oversight, 
to ‘ a disease of the eye’, and Bloomfield goes so far as to render it with 
‘ inflammation of the eyes ’. Henry roads balaji- instead. Whitney does 
not translate it. 

As a matter of fact, alaji- appears to be a kind of boil 
which may be formed in any part of the body. BR. were 
misled by the occurrence of the word among diseases of the ej^e 
in Susruta, Uttara. Chap. 2, and thought they found support 
in the word aiidhdlajh (ghandm avaktrdm pidakdm unnatdm 
parimandaldm : andhdlajim alpapuydm tdm vidydt kaphavd- 
tajdm, Susr., Nidana. Ch. 13, 6) which is simply a boil without a 


1 Cf. Pa. patj : prati. Pa. papiama-i prathmia-^ Sarah, darvaghata- 
class, earvaghata^'. aghMa-^ garudd-: garidmant-, class, asrpdta- * bleeding’ 
(lex.) ; (h^lc-pata-, — Wack. I. § 140 (a), para 5. 
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mouth. Bhelasamhita, p. 91, considers the fifth layer of skin 
(of which it counts six layers) as the base of alaji- and vidradhi-, 
and Susruta, Sutra. Ch. 2. 7, 9, considers it as due to the 
morbidity of the flesh, along with various kinds of tumours and 
swellings {adhimdmsd-Wvudd-'r^o- 'dhijihvo-'pajihvo- "paku&a-gala- 
^uridikd-'lajl- mdmsasamghBiau-^siliapTakopa^gala [gandal' ganda- 
mdld-prabhrtayo mdmsadosajdh), Vagbha^ counts it among 
boils due to Gonorrhoea {prameha ) , dahat i tvacam utthdne bhr^am 
kastd visarpini : raktakrsndtitrt^sphota-ddha-moha-jmrdlajt, 

Astahgahrdaya, Nidana. 10, 39 (cf. Susruta, Nid. 6.14, 18), ‘alaji 
bums the skin, while rising, is very troublesome, expansi^^e, 
reddish black, and attended with severe thirst, eruption, inflam- 
mation, fainting, and high temperature among diseases of the 
face, ganddlajl sthirah Sopho gande ddhajvardnvitah, ib. Uttara. 
21. 12, ‘a gayiddlaji is a firm tumour on the cheek, attended with 
inflammation and high temperature ’ ; among diseuvses of the 
eye, kamnasyd'ritar alaji ^opho ruk-toda-ddhavlin, ib. Uttara. 
10, 9 (cf. Susruta, Uttara 2. 8.), ^ alaji is a tumour in tlie pupil 
with pain, pricking sensation, and inflammation and elsewhere* 
A comparison of the above passages would point to its being a 
boil or tumour similar to vidradhi (abscess), but much smaller. 

dlpa^ayu- 

ye md krodhdyanti lapitd hasiinam maMkd iva : Ian ahdm 
man ye durkitdn jane dlpasayun iva, 4.36.9. 

V. L — SSyana has lipitah {=upadigdhah, samkrantah) ia a, and 
durhatan (^dua^hananena viaaylkitdn) in c. The pada- mss. read Utpitfi, 
which SPP. emends to -tdh. Whitney suggests emendation to lapitvfi. 

Previous Scholars ; ‘. . . . jane janasamghe tatsamcdrasthule avemtithdn 
alpaSayun, parimdnata^, alpakdyah ^ayanaavabhavah sarhearakaamah kttd 
alpaSayavah, te yatha pranisamedrena hanyante tadvad aham anaydaena 
oq.ni'imrhhavarh hanmVtyartkah," — Sayana. ‘Ein bestimmtes lastiges 
Insekt Oder dgl.’ — PW. (V. 1055), and others have followed {* ITngeziefer ’ 
— Grill, * small vermin’ — Bloomfield, ‘mites (?)’ — Whitney), except Lud- 
wig, who translates ; * die mich erzurnen, zum sprechen gebracht (wie 
fliegen den elefanten) | mein ich, sind sie ungliicklich, nur kurze zeit im 
volk verweilend.il’ Grill (‘durch Gesumm ’) and Bloomfield (‘ with their 
jabber’) seem to consider lapita as if in the instrumental. 

The redundant syllable in the first pada and the two obscure 
words lapita (or lipitah) and dlpa^ayti-, which can hardly be 
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reconciled with the context in a satisfactory manner, make it 
obvious that the passage is corrupt. The meaning of dlpa^ayu- 
as given by Sayana and hesitatingly followed by others is a 
mere guess. The word does not appear to be found anywhere 
else. t^ayU’ is found elsewhere in the sense of ‘ the sleepy one 
especially the snake called ajagara, or of ‘ couch * as in Sayutrci 
(RV.). Neither of these meanings w^ould suit alpaSayu-, which, 
as a Bahuvrihi, would mean ‘ one having few ^ayus \ On the 
other hand, the adjective durJiitdn, which means ‘ miserable ’ as 
in RV. 8. 19. 26 {nd tva rdsiyd ^bhi^astaye vaso nd pdpaivUya 
Saniya: nd me stotU ^matlva nd durhitak sydd Ague na papaya), 
suggests that dlpa^ayun is probably a corruption for dlpapasun 
(so also Grill, p. 139). Compare, AV. 12. 4. 25, anapatydm 
dlpapa^urn va^d krnoti purusam, and 4. 17. 6, kmdhdmdrdm 
trmdmdrdin agotdm anapatydtdm, where, as in many other places, 
want of cattle is considered equivalent to misery. The process 
might have been this : by an unconscious metathesis in the mind 
of the copyist dlpaSapun was written in place of -paMn, which 
then was easily simplified to -§ayun, helped by the similarity of 
the letters p (^) and y ^ as well as by the comparative 
intelligibility of -^ayu- as against -^apii’. 

The first hemistich seems to have originally read, ye me 
dhdyanti loJiita (or -idm) hast'mo tna^dka iva. The first step seems 
to have been probably the intrusion of the root kmdh- from the 
following verse, after which lohita (or 4dm) mitrht- have been 

I Another curious instance of confusion of these two letters, followed by 
a syncopation of the preceding vowel, appears to be ahhiSaatya- in 6. 120. 2, 
bhumir maid "ditir no janitram bhrdta^ntdrikmmabhUastya nah,: dyaur'nah 
piiupitrydG chath bkavdti jdmim I'tvd ’ va patai lokdt, which is of such an 
obscuring character that Whitney is forced to remark ; ‘ the variants are of 
the kind that seem to show that the text was unintelligible to the text- 
makers, and that we are excusable in finding the text extremely obscure ’. 
If, however, we see abhiSa8tyd{h) < -Saatiyah < - ^astipdh, the meaning is 
quite clear : “ The earth our mother, Aditi our birthplace, the atmosphere 
our brother, are our protectors against imprecation; may heaven our 
father be weal to us from paternal (guilt) ; having harmed my relatives, 
may I not fall down from the wished-for-world The reading in a, 
dbhUaata inah, in TA. 2. 6. 29 is due to a different kind of confusion, that 
between P (^) and c ( ) ; thus, dbhUasta 6nah < •Sa8tipanab< 4astipd 
noh. For other examples, see em. 
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consciously changed to lapita ( ‘ jabbering ’ ? ) in order somehow 
to agree with it and, of course, the genetives me and hastino to 
the corresponding accusatives. Sucking of blood being what is 
expected of the piSacas, the eaters of raw flesh (cf. AV. 5. 29. 9, 
kravyadam Ague rudhirdm pUacdm)^ against whom the whole 
hymn is directed, the verse may be translated (with these emen- 
dations) : “ Those who suck my blood as mosquitoes that of the 
elephant ; them I consider wretched, as, among the people, those 
who have few cattle”. 

dvarjuslimm 

htrdndm dturdndm vi^am dvarjusindm : samallu vUvdto 
bhdgo antarhastdm kridm mdma, 7. 50(52). 2. 

tvdm no vdvav esani dpurvyah somdndm prailiamdh piiim 
arhasi sutandm pithn arhasi : nto vihunmathidm victim vavarju- 
slndm : vi^va it te dhendvo diihra dMram ghrtdm dtihrata d^irayru 
RV. 1. 134. 6. 

Previous Scholars: ‘ chjuiakriyam a parity njanl/inam \ — Sayana 

on AV. “Ob reich siej siiitl oder nicht, die Leute helf kein Widerstand ; 

” Grill. “Of the quick, of the slow, of the people that cannot 

avoid it ( ? ), let the fortune come together from all sides, my winnings in 
hand”. — Whitney. “The meaning of dvarjmtnam in b is extremely 
problematical; the translators “ wehrloss ” etc. Comparison with viS^m 
vavarjuaindm RV. 1. 134. 6. and the irregularity of tho unreduplicated 
form, make the reading very suspicious; Ppp. has instead devayatlm . . . . ” 
— ihid.f notes. Grassmann and the RV. translators in general consider 
vavarjuslnam as containing Vfj- Mo spread’, thus meaning Mhoso who 
have spread the ku5a -grass 

The meaniug given to vavarjumidm in RV. may suit the 
context quite well, but viSam vavarjushidm and vUam dvarjust- 
ndm are so much alike that one cannot help thinking that they 
probably express the same idiom and contain essentially the same 
words. Both vavarjuslndm ( : vrj ~' ' to spread ’ ) and dvarjustndm 
i • Wj‘ give up ’ ) are irregular if they are really perfect parti- 
ciples with -vasy the former because there is scarcely another 
example in Sanskrit of -vas with the strong stem of the 
perfect,^ and the latter because of the want of reduplication. 
The Ppp. reading devayat%{nd)m ‘ worshipping the gods ' in the 

1 Cf. Ved. Gr. § 491-92: Brugmann, Grundriss § 136. para. 4, “die 
Wurzel silbe erscheint meist in Tiefstufengestalt, regelmassig im Aris- 
•ohen. ...” The latter, loc. ciL, notes some exceptions from Gr. and Goth. 



42 


INTERPBETATION OF DOUBTFUL WOBDS. [j.B.O.R.S* 


corresponding passage seems to be a paraphrase of dvarjuainarn 
in the Saunaklya text. For the phrase, cf. RV. 1. 36. 1 (vUam 
devayatindni), L 77. 3, 3. 6. 3, 7. 69. 3 (devaydntir vUdh), 
Now, nvarjusindm, if containing dvaa- ‘ help, protection (of the 
gods )' and root ‘ to enjoy ‘ to relish with suffix 4, would 
give almost the same idea. The Rigvedic passage might in 
that case be considered as containing vUam u avarjuslimm, 
which would first became vUdm v avar-, as in VS. 23. 44, Mm v 
asiu tanve Mva, or AV. 6. 56.3, sdm v dsna ’ha dsydm, and later 
on, wlicn the meaning had become obscure with the conse- 
quence that vavarjustndm was considered one word, -m would 
naturally be changed to Anusvara. Change of -as to -ar is not 
regular, but there are instances. C^. dnar-vU-. RV. 1. 121. 7: 
anas- an«l VVack. I. § 28 (y). Or else, which is more likely, 
dvar- may be a parallel stem with dvas-^ just as amnar-: amnas- 
(Pan. 8. 2. 20). vsdr-: usds-, udhar-: udhan-: udhas-; dhar-: 
dhan-; ratkaryati : rdtka-, vddhar- : vadhd-, vanar- in vanargu-, 
tmidrsdd-: vdna-, saparyati-: sap- ‘to worship etc. 

Avar- in avdr malid Indra dddrhi Srudhi nah f§uMm hi dyauh 

Icsd nd bhlsa adrivo ghriian nd bhtsd adrivah RV. 1. 133. 6, 

in the hymn just preceding the one considered above and attri- 
buted to the same Parucchepa Rsi, may also be the same word. 
It has been so far considered an instance of avds- ‘ downwards 
— tlie only instance of its ending in r. But its identification 
with dvas- gives a much better meaning, when dddrhi (which 
has been tabulated by Grassmanii under dar-, dir-, ‘ to burst 
‘ to split up with a query) is, at the same time, considered a 
form of the root dr- ‘to take notice of’, ‘to regard ’, which 
would be quite regular : “ Take notice of our great cordial 
(Grassmann, s.v. dvas-, meaning ii), O Indra, (and) listen to 
us : for the heaven has burnt like the earth (?) for fear, for 
fear of heat, O you carrying stone . , . . ” If that be the true 
meaning, the explanation of the present accentuation lies in the 
confusion of dddrhi as above noticed. 

aSvaksabhd- 

isirU yosd yuvafir ddmund rain devdsya Savitur Bhdgasya : 
aSvaksabhU suhdvd sdmbhrta^rlr a paprau dyavdprthivi mahitva, 

19.49.1. 
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Previous Scholars : “ asiini a4uni avavisaye dlghra-pravfttlni akmni 
cakmradindriyani ahhibhavati iiraakarotVti a^vakaabha, cakauradinirodhike 

yavat yad va *a^vasya bvdhnath puruaaaya mdyum Hty uttaratra 

vakayamdnatvdd ayam arthah ; aJvan kaapayati kaapayati Hi aSvakaa, 
asvakad bhd dlptir yaaydh aa.” — Sayan a. “ The lively woman, household 
maiden, night, of god Savitar, of Bhaga, all-expanded, of easy invocation, of 
assembled fortune ( ?-^n), hath filled heaven -and-earth with greatness 
— Whitney. ** In c, all the mss., with the comm, and SPP., read a^vakaahhd 
{ct^vd kaabhui), which, as being unintelligible, our edition emends at a 
venture to vigvd-vyacda, and the translation follows the latter, for lack of 
anything better Ppp. reads agvakmrd,” — Ibid., notes. 

The correct reading may probably be a^vaJcsubhfi ‘ restless 
oi‘ swift like a horse ’ : ksubh- ‘ to put in motion,' ‘ make 
restless,’ cf. kmbha (Grassmann, “ ksubh, f., schnelle Beweg- 
ung”) ill RV. 5. 41. 13, vidd cin nu mahdnto ye va evd brdvamo 
dasmd vary am dddhdndh : vdyaS cand subhvd d^va yanti ksubhd 
mdrtam dnuyatam vadhasnaih. If this be the true reading 
and meaning, it would lend the idea of swiftness to the verbs d 
paprau in d, and dti aruhat in v. 2 a. 

asamsuklagild- 

Rudrdsyai ^labakdrebhyo 'samsuktagilebhyak : iddrn maha- 
syebhyah ^vdbhyo akaram ndmak. 11. 2. 30. 

Previous Scholars : ** To Rudra’s howlmaking, unhymned-swallow- 
ing (?), greatmouthed dogs I have said this homage.” — Whitney, who 
notes, “The obscure asamauktagild (Ppp. -girebhyas) is paraphrased 
by the comm, with asamiclnam agobhamdna-vacanam g^natti bhasante. 
How aaamaukta should come to mean ‘ unmasticated ’ as given in the 
Pet. Lexx. does not appear. The translation given above conjectures * not 
having a hymn with it ’ “ Aux hurleurs de Rudra, | qui d6vorent ceux 

qui n’ont point d’hymnes leur chanter]. . . ., ” — Henry, who remarks in 
the commentary, “Je lis asvkta ‘d^pourvu d’hymnes,’ le sens implicite 
4tant: ‘par consequent, ils ne nous devorent pas, nous qui avons un 
h^^mne b, te chanter ’ ”. 

The correct reading appears to be asamsulUt-giUbhyah 
‘ swallowing what is not properly cooked (or not cooked at all)’ ; 
aulta-, past participle of svdd- (alternating with sud~, cf. sudu- 
‘cook’ and Wack. I. §20 and §79 b) ‘to make tasteful’, 
‘to cook’, formed in the same way as mdtd~: nud-, vittd-: 
vid-, sattd-: sad-, etc. The mistake may be due to one of 
the following reasons: (i) tt (w) and kt (^) are very easily 
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confused: (ii) kt>tt in Pali, Prak. and the vernaculars, this 
being known to the reader or writer, a mistaken attempt to 
re-Sanskritise it is conceivable ; and (iii) sukta- being in much 
more general use than sutta-, an emendation of the latter, 
if it is not understood, to the former is also conceivable. It 
will be seen that ‘ uncooked-swallowing ’ is a much happier 
epithet for dogs than any other that could come from asam- 
sukta-, 

dharjata- 

sdm VO gostMna suadda sdm rayyd sdm subhutyd : dhar- 
jdiasya ydn nama Und vah sdm srjdmasi. 3. 14. 1. 

a tvd crtatv Arymnd Pusa Bfhaspdtih : dharjdtasya ydn 
ndma Una tvd Hi crtdmasi. 5. 28. 12. 

Previous Scholars : ‘ ahany aliani jay ala ity aharjatah praniviSesah, 
tasya yan nama aharjata iti tena namna.^ — Say ana on 3.14.1. Whitney 
renders uharjatasya ydn ndma in both tho places with ‘that which is 
the name of the day born one’ and comments (under 3.14.1), “Tho 
obscure third pada is found again below as V. 28. 12.c ; it is altogether 
diversely rendered (conjecturally) by the translators (Weber, “ with the 
blessing of favourable birth I^udwig, “ with all that which one calls 
day-bom”; Grill, “with whatever a day of luck brings forth”); R. 
suggests ‘with all (of good things) that the day brings, or that is 
under heaven none of these suits the othor occurrence.” “ ‘ aus- 

picious ’ comes very near its sense. Its opposite is anahar-^ata, 5^ahkh. 
6’r. XIV, 51, 2-5 ‘ born on an unlucky day ’=papa-naksatre gf&tah, Kau6‘, 

46, 26 and elsewhere Either it is ‘born on a good (pu#iya) day’ 

or ‘ born by day in distinction from night ’ (cf. naktarhgrata I. 23. 1.). . . . 
‘ with the name ’ might mean ‘ with kind or species’, cf. V, 4, 8.” — Bloom- 
field, p. 351. 

It seems that dharjdta- here probably refers to the god 
Bhaga and that there is a pun upon the word, as it also means 
‘luck’.^ Cf. AV. 19.45.9, Bhdgo md bhdgend'vatu ; 3.16.5, 
Bhdgo evd bhdgavU astu devds tend vaydm bhdgavantah sydma ; 
14.1.34, sdm Bhdgena sdm Aryamna sdm DJidtd srjatu vdrcasd, 
etc. Bhaga is frequently mentioned together with Aryaman, 
Pusan, Brhaspati, etc. (cf. AV. 3.20.3, 6.4.2, 6.74.1, 14.1.50, etc.), 


1 Cf. Macdonell, Ved. Myth., p. 45, “ The word bhaga also occurs 
about twenty times in the RV. with the sense, of ‘ bounty, wealth, fortune 
and the ennbiguity is sometimes played upon.” 
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and might naturally be expected in 6.28.12 as well as in 3.14.1 (the 
latter immediately followed by, sdm vah srjatv Aryama sdm PUsa 
sdm Brhaspdtih : adm tndro yd dhananjaydh , . . .). InRV. 1.123.5, 
Usas is called sister of Bhaga, which suggests that the latter 
was a morning deity, probably a particular aspect of the sun. ^ 
AV. 3.16. (=RV. 7.41.), devoted to Bhaga, is composed as if to 
be chanted in the morning. This supports the above contention 
and makes it plausible that prdtarjitam in v. 2, which is 
generally translated as ‘ early -rising ’ and which Sayana (on RV.) 
takes as two separate words, is probably a corruption of 
pmtarjdtdm ‘ born in the morning essentially the same as our 
dharjdia-. 

dndika- 

esd yajndndm vitalo bdhistho visidrinam paktva divdm a 
riveaa : dndikam kumudam sdmtanoti blmm ^dlukam Mphako 
muldU : etas tva dhard upa yantu sdrvdh svarge loke mddhumat 
(/tnvamdnd upa tvd tisihantu puskarinih sdmantdh. 4.34.5. 

na^aya ksHre puskarim na^ndikam jay ate bisam : ydsmin 
mat re nirudhydle brahma jay a ^ city a, 5.17.16. 

Previous Scholars : ** This extended, is of sacrifices the best carrier ; 
liaving cooked the visiarin, one has entered the sky; the bulb-bearing 
lotus spreads (smn-tan), the bisa, gald,ka, gdphakat midall : let all the 
streams (dhdra) come unto thee swelling honoyedly in the heavenly 
(smrgd) world; let complete (sdmanta) lotus-ponds approach thee.” — 
Whitney (4.34.5). “ Not in his field is a lotus-pond, the bulb ( ?6?5a) of 

the bulb-bearing lotus is not produced (jetn), in whose etc., etc.” — ibid. 
(5.17.16). Under 4.34.5 he notes, “ The mss. (with the exception, doubt- 
less accidental, of our P.K.) all read bdhisthas at the end of a, and this 
SPP. retains, while our text makes the obviously called for emendation to 
vdh-. The things mentioned in c, d appear to be edible parts of water- 
lilies ; the bulbous roots, leaf -stems, and radical fibres, which in some 
species, as the N ymphaea esculenta, are savory, and which are eaten some- 
what like asparagus. . . .The kumuda is the N. esculenta (kairava^ comm.) ; 
and the comm, explains bisa (ho reads vida) as the root-bulb of the pad 7 t)a 


J Cf. Ved. Myth., p. 44, “ In the aggregate sense they (Le., the 
Adityas) are the gods of celestial light, without representing any particular 
manifestation of that light, such as sun, moon, stars, or dawn ”, and p. 45 
Dawn is Bhaga’s sister (1.123.6). Bhaga's eye is adorned with rays 
(1.136.2), and hymns rise up to Visiju as on Bhaga’s path (3.54.14). Yaska 
describes Bhaga as presiding over the forenoon (Nir. 12.13) ”. 
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(Nelumbiumapecioaum) [of. LGuiman, JAOS. XIX. 2d. half, p. 151f.], ^aluka 
8^ that of utpala (a Nymphaea), gaphaha as a Yiooi’(Qapha) shaped water- 
plant, and mulall a3=m^w5K. Qaphaka occurs also at Ap. IX. 14.14., 
where it seems to signify an edible plant or fruit, perhaps a water-nut 

Of the six names given in 4.34.5c, d, the meanings of 
three are definitely known : IcumndaA^ the water-lily, ,§aluka-i& 
its root, and mulali is the root of the lotus (Pali has exactly the 
the same form), of which the latter two are edible. in 

later literature, is often confused with mrridla-{muldli-) ; it is, 
however, distinct from the latter (cf. mrndlam ca bisdnvitamy 
Caraka, Cikitsa. 11, 78 ; hisdni ca mrndlam ca. , . ibid. v. 82 ; 

hisa-mrndla-ka^eruka-srhgdtaka , Susruta, Sutra. Ch. 21.) 

and must originally have meant the stem of plants like water- 
lily, lotus, etc. The water-lily grows a bulbous (egg-shaped) 
container of seeds and the lotus, one which looks like a horse’s 
hoof with a circular flat top gradually tapering downwards until 
it joins the stem; both of these are edible (i.e., only the seeds). 
The former ^ may be the dndlka- and the latter the §aphaka-^. 
The three pairs of words in the above verse stand in such a way 
that one in each pair seems to be the subject of sdm tanoti and 
the other its object, thus : “ The water-lily spreads the ‘ egg- 
like ’ (at the top), the (lily)-stem — the lily-root (down), (and) 
the lotus-root — the ‘ hoof -like ’ (at the top) This would imply 
emendation of Sdphako to -karh. A similar emendation seems to 
be required also for vitato and vdhistho (as emended by Wh.) in 
a, which would then agree with vistdrinam and thus leave eadh 
free to be the subject of paktva and a viveM. 

d^ungd- 

nir baldse ^tdh prd paid ^^uhgdh Hsuko yaihd : dtho ita 
iva hdyano ^pa drdhy dvtrahd. 6.14.3. 

Previous Scholars: * he baldsa yathd yena prakdrena dSutigah 

a^'ugdml StiSukab etataamjfio mfgo duram dhdvati tadvat gaccha\ — Saya^a. 

1 It is interesting to note that it is called bhSt in Bengali, while what 
is known as * egg -fruit ’ in English is called bhatd in Hindi. 

2 SUphaka in Ap. Sr. 9. 14. 14, kfsndjinarh kutp vd karno vd gardahho 
harino vd harinapfndkd va ^ydmdka-pdtro vd saphako veHi vijfidyate, is 
explained by the commentator as * a deer that has lost a hoof * and 
Caland follows him in his translation. 
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“M. wohl so V. als aSuga, N.eines Thieres, vielleicht einos Vogels 

M3glichist die Auffassoug (in AV.): wie ein Fiillen, das zum Rosse(a^ti) 
^auft.” — BR. “ Fly forth from here, O bal&sa, as a swift foal (after the 
mare). And even, as the reed in every year, pass away without slaying 
men”. — Bloomheld. “ Fly forth, O baldsa, like a young aQUthgdf ” — Whit- 
ney. 

In the present reading it is doubtful whether we have to 
take d^ungdh or H^uhdk as the substantive. If following BR. 
and Whitney we take the former as a noun, denoting some bird, 
SindMukdh as its adjective, the comparison falls flat, since a young 
bird can hardly fly. On the other hand, if dSiimgd- is an adjec- 
tive, the formation causes difiiculty. As a rule, when, in a 
compound word, a nominal stem has a nasal just before the 
verbal root following it, it is simply the sign of the accusative 
of that stem. AMi- being an adverb can only have dSu in the 
accusative. The only other apparent exception to this rule is 
maksumgamd- in maksumgamabhir utihJiih RV.8.22.16 [cf. Wack. 
2. 1. § 86 (e). n : Ved. Gr. §. 276 (p. 164. fn. 5.) ]. But maksumga- 
md‘ may be explained as meaning ‘ going to the quick ( in sacri- 
fice)’, not ‘ quickly-going ’. 

SUu(kdy means Hhe young of an animal or man’ and it 
often stands for the caK as in RV. 2.34.8, dhenur nd H§ve : the 
latter may be its meaning also here, its running away (at the 
approach of man, owing to nervousness), which is the point of 
comparison, being well-known. In view of this 4d ’ Sungdh may 
be considered a corruption for -ta a^rngdh, helped by the pro- 
nunciation of r as ru in some parts of Southern India, cf. tabhi 
slu'ptOySrupto, or stuto iov-bhis-tr'pto in A.Y. 19.4.1d (Wh.’s notes). 
A^fngdk ‘ hornless ’ would imply that the calf is very young and 
would thereby support the point of comparison. 

dsrdvd- 

ydthd dydm ca prthivim cd^ntds tisthati Ujanam : evU rogam 
cd ^srdvdm cd 'ntds tisthatu munja it, 1. 2. 4. 

ad anga kuvid anga ^atdm yd bhesajani te : tesdm asi tvdm 
uttamdm andsrdvdm droganam 2. 3. 2. mcaih khananty dsurd 
armrdnam iddm mahdt : tad dsrdvdaya bhesajdm tad u rdgam 
anlna^at. v. 3. (of which c and d are repeated as c and d of vs. 
4 and 6 ). 
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Mdm ya hhesajani te sahdsram sdmgatani ca: Mstham 
dsrdva-bhesajdm vdsistham roganaMnmn. 6. 44. 2. 

Previous Scholars : Say ana explains asravd- as mutrati8dra-(6iQbete&) 
in 1.2.4, atlsdra-Himutra-imdwranddayah (diarrhoea, diabetes, ulcer, etc.) 
in 2.3.2, and raktasrava- (bleeding) in 6.44.2. “Ein Kdrperschaden, 
Gebrechen ”, — BR. * Diarrhoea’, — Bloomfield and Grill. The latter re- 
marks (p.80) : “ 2.b. dsrdvd nicht : Fluss, eiternde Wunde,. . . .sondem. .. 
Durchfall (D&rila ; atiscira). Die dreimalige Zusammen-stellung mit rdga 
lUsst fur letztres die Bedeutung: Leibweh (cf. nij f.) annehmen (so ist z.B, 
Qiroroga=gir}iakti Kopfweh bei Dar).” “ Asravd is rendered by the indefi- 
nite term * flux its specific meaning being uncertain ; ” — Whitney, 
under 2.3.2. 

It seems to me that the specific meaning ‘ bleeding ’ is 
required in all the above occurrences of dsrdvd. The following 
are the reasons : (1) AV. 1, 2, is about the defiance (v. 2) and 
avoidance (v. 3) of the arrows of the enemy. V. 4. would fit in 
with the other verses only if it relates to a wound already made 
and its cure ; otherwise, as Whitney suggests, it would seem 
unconnected. See Kaus., 14. 7 and 12, and Whitney’s intro- 
duction to the hymn. (2) Hymn 2. 3. contains the word arusrana^ 
‘ wound-healer ’ twice (vs. 2 and 5), and appears to be directed 
only against the healing of wounds and stoppage of bleeding. 
(3) Roga-j found in every case with dsrdvd-, seems to have a 
special meaning liere, probably a derivative and archaic one, 

‘ wound lit. ' breach (in the body)’ : ruj- ‘to break’. This 
would help to clear the obscurity of the second half of the first 
verse quoted above, showing at the same time its special connec- 
tion with dsrdvd-, and would also give a point to 6. 44. 1 : “ The 
heaven has stopped, the earth has stopped, this whole world has 
stopped : the erect sleeping trees have stopped, may this thy 
wound (^.e., its bleeding) stop.” And lastly (4), 6. 44. 3 contains 
the word vdtikrta-nd^anl which as shown by Zimmer, Altindis- 
ches Leben, p. 389, means ‘ healer of the wound Thus all the 
three hymns in which dsrdvd- is found are solely directed to- 
wards the healing of wounds. ^ 


' Vatik^ta- is found again at 6. 109. 3 together with ksiptd- 

(‘bmised’, Wh.) and atividdhd- (‘pierced’), and vdtikl&ra- at 9.8(13).20 
together with visalpd-, vidradhd- and alaji-, all referring to an abcess or 
boil of some kind. Zimmer identifies vdta- with Germ. ‘ Wunde ’. It 
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uttaradrau 

mesa iva vai sdm ca vi co'rv dcyase ydd uttaradrav upara^ 
ca khddatah: Strsna siro ^psasa ^pso arddyann amSun babhasti 
hdritebhir dsdbhif^. 6. 49. 2. 

Previous Scholars : Sayana, following Kau4. 46. 14, considers all the 
three verses in the hymn as addressed to Agni by the pupil on the occasion 
of his preceptor’s cremation. His reading is slightly different, having 
ucyase (< uc samavaye) for acyase in a, aparah for uparah in b and 
hibhasti{=zhhah8ayati) in d. He explains uttaradrau either as upary- 
avasthita^kaatha-yukte dahyaSarlre or utkxstataradrume mahdvfksabhuyia^he 
vane and supplies Agnih as subject of babhasti in d. “ wie ein beutel 
[ blasbalg ] ziehst du zusammen weit dann auszeinander dich, wenn der 
oben laufende [ uttara-drah ? ] stein und untere freszen, | drangend kopf 
an kopf, wange an wange friszt er die stangel mit griinem maul.” — 
Ludwig, p. 432. “ Like a ram, thou art bent together and wide apart, 

when in the upper wood the upper and the lower stone devour ; exciting 
(ard) head with head, breast (dpsas) with breast, he gnaws the soma- 
stalks with green mouths.” — Whitney. 

The verse is one of three forming a hymn, which seem to 
have been originally unconnected (see Whitney, introduction to 
the hymn). As it stands it hardly gives any connected sense, 
and the text (given by Wh. in the notes) as found in Ppp., 
KS., or Ap. Sr. is still worse. The correct reading seems to be : 
mesa iva vai sdm ca vi co Wv acyase ydd uttara dvdv uparah 
ca khddathah : 6%rsnd Hro ^psasa ^pao arddyann amhun babhatai 
hdritebhir dsdbhih. “ Like a ram, thou art bent together and 
wide apart, when, O upper stone, thou and the lower one, the 
two, devour; pressing head with head, breast with breast, 
thou gnawest the soma-stalks with green mouths.’’ 

As Whitney also has suggested alternatively, the action of 
the stones here is compared to that of the rams, butting and 
drawing back, in a ram-fight, a favourite pastime even now in 
India. The corruption would be explained by a graphic confu- 
sion in the change from dvd- (^t) to drd- (5fT), followed by an 
emendation of khddathah to 4ah, and a metathesis in babhatai 

seems to contain a root van- ‘ to cut ’ which is probably to be traced also 
in van- vdna- ‘ wood ’, vamSd- ‘ bamboo ’ (cf. viksa- * tree ’ : vra^c- * to cut ’) 
vdSl- *axe’ etc. If this is identical with van- ‘to like’, ‘to enjoy’, the 
development of meaning may be traced thus ; ‘ to cut’>‘ to divide ’> to 
share ’>‘ to enjoy ’. 
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to -ati, the former being the second person, singular, present of 
root bhas-, viz., "^babhas-si (for change of a to of. Wack. I. 
163). 

Similar must be the case with babhaati in v. 1 of the same 
hymn, 7 idhi te Ague tanvdh krurdm dndmSa mdrtyah: kapir 
babhaati Ujanam svdm jardyu gaur iva, which Whitney trans- 
lates, “ Surely no mortal, O Agni, hath attained the cruelty 
of thy self (tanu). The ape gnaws (bhas) the shaft (tijana) 
as a cow her own after-birth.” Here the second half-verse 
as it stands, presents no traceable connection with the first, and 
as nothing is known about the ape’s gnawing a shaft, the com- 
parison is obscure. But an emendation of babhaati to 4ai and 
Ujanam to te jdnam not only brings out a good sense, but also 
supports Kausika’s injunctions : “ The tawny one, thou gnawest 
thine own man (i.e., worshipper, namely, my preceptor), like 
a cow her after-birth.” For kapi- in the sense of 'tawny cf. 
Abhidhana-Rajendra, s.v. kavi, and also kapita- and kapUa-. 


rdantu 

tndra jahi pumdmsam ydtudhanam utd striyam maydyd 
sfUaddndm : vignvdso muradevd rdantu md U dr6ant suryam 
uccdrantam. 8. 4. 24.=RV. 7. 104. 24. 

Previous Scholars : rdantu— na^yantu, s^Scfddnam^himaantlm , — 
SSyana, RV. and AV. BR., followed by Grassmami, consider it a form of 
y/ard- and give tho moaning ‘in Bewegung (der Theile) gerathen, 
zerstieben, sich aullosen “ O Indra, frappo le sorcier male [ et la femelle 
qui s’enorguill6t de sa magic : \\ que le demons au col tors soient an6antis ; 
I qu’ils ne voient pas le soleil se lever.” — Henry. “O Indra, smite the 
man sorcerer, likewise the woman who is prevailing with magic (tnayd ) ; 
let the neckless false- worshippers vanish {^d) ; let them not see the sun 
moving upwards.” — Whitney, with the remark, “ The obscure rdantu is 
glossed by the comm, with noQyantu^". 

Besides here the root rd- is found in the following typical 
instances: (a) drdrd- RV. 1. 116. 4, 2. 13. 6, AV. 1. 32. 8, 
and in the compounds °ddnu- AV. 16. 3. 4, V8. 18. 45, ""pavi- 
AV. 16. 3. 4, ^pavitra- AV. 9. 6. 27, ^haata^ AV. 12. 3. 13; 
(b) rdu- in rduddra-, epithet of Rudra RV. 2. 33. 5, of Mitra, 
Varuna, and the Adityas ib. 3. 64. 10, of Soma ib, 8. 48. 10, and 
rdup^ (p. rdu"^ p^) and rduvfdhd (p. rdu"" vfdhd) RV. 8. 77. 11 ; 
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(c) ardan dhdnvdni RV. 4. 17. 2 ; (d) kdtdm ardati AV. 12. 4. 3 ; 
(e) ardati ‘ to pray,’ ardand- ‘ prayer,’ later Sans. ; (/) prardayo 
niclr apdsah samudrdm RV. 6. 17. 12 ; (gr) udadhim arddya 
AV. 4. 15. 6, — ardaydti ib. v. 11 ; (h) pdrdncam Susmam ardaya 
AV. 6. 65. 1, (i) vrtrdm arddy- RV. 1. 187. 1, 10. 142. 2, Ayum 
Kutsam, Atithigvdm, . . . 8.53.2 vi parirapah .... 2.23.14 ; (j) 
^Irsna Hro ’psasa ^pao arddyan AV. 6. 49. 2 and later Sans. 

Outside Sanskrit it is found in the Gr. verb apScu, dpSedo} 

‘ to sprinkle, to water ’ and in the derivatives, dpSfios ‘ water 
for sprinkling,’ dpSdviov ‘ vase of water ’ ; also in Av. arddvt 
‘ goddess of the waters.’ — Boisacq, Greek Dictionary, s.v. apSco. 

All facts considered, the original meaning appears to bo, 
(1) ‘ to be or make wet or watery,’ from which, through 
association of ideas, must have developed the folio whig mean- 
mgs: (2) from the impression of running water or rainfaU, 
(i) ‘ to glide,’ (ii) ‘ to fall ’ ; (3) from moistening one’s heart 
through prayer, ' to pray, to ask for ’ ; (4) in the causatives, 
(i) ' to make something, such as water, glide,’ (ii) ‘ to make fall,’ 
Ho send down rain,’ etc., (iii) Ho make an enemy fall,’ ^.e., 
* to defeat or kill ’ ; (5) from 4 (iii) ‘ to press or oppress.” ^ 

We shall now see how these meanings fit in with the above 
typical instances. 

To begin with, (a) drdrd- not only means ‘ wet ’ («.e., 
soaked with water) as in RV. 2. 13. 6, yo bhojanam ca ddyase ca 
vdrdhanam drdrctd a ausJcam mddhumad dudohitha, but also 
‘watery ’ (i.e., composed whoUy of water) as in RV. 1. 116. 4, 
tisrdh ksdpas trir aha ^ tivrajadbhir Nasatyd Bhujyum uhathuh 
patahgaih : samudrdsya dhdnvann drdrdsya pdr6 tribhi rdthaik 


1 Prof, fciivsg thinks there are probably two different roots, (1) fd- 
‘ to water ’ contained in the Gr. and Av. instances, in ardrd-, and probably 
in and (2) ‘ to fall ’ contained in the other iiistances. But con- 

sidering the relationship of dru- ‘ to melt,’ and dru- ‘ to glide,’ ‘ to run 
fast,’ of gal- ‘ to melt ’ and gal- ‘ to slip or fall,’ H. gimd ‘ to fall,* and 
of Eng. verbs drip and drop, it seems not unlikely that they are one 
and the same root in different stages of development of meanings. Walde, 
s.v. erd- “ (zer)fliessen, Feuchtigheit,” also connects ardati, rddti ‘flows, 
etc.*, ardayati ‘kills, etc.’, ardrd- ‘wet,’ ^duh- ‘moisture’, and Av. 
arddvl; although he separates Gr. apBu) etc., from this group. 
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^atdpadbhih sdldSvaih, and in ardradanu- 'having watery drops/ 
cf. VS. 18. 45, samudro ’si ndbhasvdn drdrddanuk. 

(b) Yaska, Nir. 6. 8, equates rduddra’ with mrdudara- 
and is followed by Sayana and BR., the latter giving the 
meaning ' mild, sanft, gnadig.’ Following the traditional 
accentuation Grassmann splits up the word into rdu^ddra- 
(suggested also by BR.) ; the pada-text does not divide it. As 
there is hardly another instance of loss of an initial m, Grassmann 
is evidently right in holding that an element rdu~^ (which has 
nothing to do with mrdu-) is to be seen in the three words rdu- 
ddra-, and rduvfdhd, Rduddra- probably has the 

same meaning as vapodara- in RV. 8. 17. 8, tiwigrivo vapodarah 
subdhur dndhaso mdde : tndro vrtrUni jighnate, which does not 
appear to mean ‘ obese ’ as taken by Grassmann, but rather 
'one having fat (here a special variety of it, namely, ghee) 
in his stomach ’ (like vajajathara- , epithet of gharmd-, 5. 19. 4) ; 
cf. the epithets, ghrtdnnau RV. 6. 67. 8, ghrtdsuil 1. 136. 1, 
2. 41. 6, and ghrtdyonl 5, 62. 2 of Mitra-Varund^ ghrtasuti 
6. 69. 6 of tndrd-Visnu, and ghrta^ri 10. 65. 2, ghrtdsnu^ 9. 88. 5, 
of Soma. Compare also vapavant-, epithet of Agni RV. 6. 1. 3, 
with ghrtdvantam yonim of Agni RV. 10. 91. 4. Thus rdu-= 
vapa- or ghrtd- ( : rd with meaning 2. i.), and the Sccond element 
is uddra-, not ddra-. 

This meaning of rdu- suits also RV. 8. 77. 11, tuviksdm 
te suhrtam sumdyam dhdnuh sddhur bundo hiranydyah : ubha 
te bdhu rdnyd susamskrtd rdupe cid rduvfdhd, of which the fourth 
pada seems to have presented a difficulty ever since the time of 
Yaska. Sayana simply quotes Yaska, Nir. 6. 8, ' esd nirukte 
ekam api padam vihdya Ydskena vydkhydtd, tad eva likhyate. 
tuviksam bahuviksepam mdhdviksepam te sukrtah sumayam 
susukham dhanuh sddhayitd te bundo hiranyanyah: ubhd te 
bdhu ranyau ramarityau sdmgrdmyau va’ rdupe ardanU’pdtinau 
marmany ardanavedhinau vdf How the form rdupe (not, 
however, considered a pragrhya in the pada) can qualify, as 
an adjective, a masculine noun bdhu does not appear. BR. and 
Grassmann take it to mean ' Biene oder ein anderes siissigkeit 
suchendes Thier, f.’ ; but even then the force of cid ‘even’ 


1 For this word, see also IF 2, 27. 
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is lost and we have to assume it here as equivalent to iva. 
It is probably the locative singular of rdupd-, ‘ in the sucking of 
butter,’ used in a verbal sense like avaghrah (=avaghr5nam 
‘ smelling ’) in Ap. Sr. 8. 16. 3, 12 ; 13. 17. 9 ; 15. 11. 14. The 
adj. susamskrta- ‘ well-polished ’ seems also to imply the rubbing 
of Indra’s arms with ghee (or some other oily substance), which 
would afterwards shine and thus give out all the more the gloss 
due to it (rduvfdh‘). Thus we may translate : “ Many-killing, 
well-made, well-finished is thy bow, magnificent, golden is (thy) 
arrow: both thy arms are fit for the fight (rdnya^ <Crdna- 
‘fight’), well-polished, which, even in sucking butter, are 
butter-increasing.” 

(c) Ardan dhdnvdni in RV. 4. 17. 2, tdva tviso jdniman 
rejata dyaur ejad bhumir hhiydsd svdsya manyoh : rghdydnta 
subhvdk pdrvatdsa ardan dhdnvdni sardyanta dpah^ probably 
means ‘ the dry lands became wet ’ (1),^ cf. the contrast between 
the wet sea and the dry land in RV. 1. 116. 4, quoted above, 
and dhdnvayit srotak krnute ib. 1. 95. 10a or ire 'va dhdnvan 
711 jajdsa te visdm AV. 5. 13. 1. 

(d) Kdtdm ardati in AV. 12. 4. 3, kutdyd ^sya sdm Siryante 
slondyd kdtdm ardati: bafiddyd dahyante grhdh kdndyd dhjate 
svdm, definitely means ‘ falls into a pit ’. 

(e) Ardati in the sense of ‘ requesting, praying (3) ’ is found 

only in classical Sanskrit, as in Raghuvamsa 5. 17, 

nirgalitdmbugarbham ^aradghanam nd Wdati cdtako ^pi, 

(/) In the instance quoted above it means ‘thou madest 
(the waters) glide forward (4. i.)’. 

1 Prof. Sieg thinks that here too, as in (d), the root xd- means ‘ to 
fall the imagery, according to him, being that the mountains dropped 
down stones on to the dry land and water below, and made the latter 
move. He, together with several other authorities, considers that the 
passage refers to the violent movements on the earth’s surface during 
a volcanic eruption or earthquake. This, however, is not sufficiently 
clear from the context, which seems rather to indulge in a glorification of 
Indra by stating that fixed states of things alter when he is angry, cf* 
in particular v. 113. Another objection is that the construction of the 
verse is such as to imply that dhdnvdni and dpah are as much subjects 
to the verbs attached to them as dyauh, hhumih and pdrvatdsah to those 
attached to them. 
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ig) In the AV. instances quoted above it means ‘ send down 
(the cloud) (4. ii) 

(h) Ava manyur dva ^yata ^va bahu manoyuja: pdra^ara 
tvdm Usdm pdrdncam ^uamam ardaya ^dhd no rayim a krdhi, AV. 
6. 65. 1, is translated by Whitney : “ Down (dva) be the fury, 
down the drawn [arrow], down the mind-yoked arms. 0 
demolisher (para^ara), do thou vex (ard) away the vehemence 
(Qusma) of them ; then get us wealth. ” I think d rather means, 
'do thou make their vehemence fall far away (4. ii) 

(^) In the defeating or killing of enemies the idea of making 
them fall (4. iii) is prominent. 

( j) Hro ^psasa 'pso arddyan ammn babhasti hdritebhir 

dsdhhih, 6. 49. 2. Whitney has ‘ exciting (ard) head with head, 
breast (dpsaa) with breast etc. It rather means ‘ pressing (5) 
head with head etc. Ardati in this sense is common in later 
Sanskrit. 

Bdantu in the verse under discussion appears to contain the 
root-aorist stem and to mean ‘fall’ (2. ii). Accordingly our 
-verse may be translated : “ 0 Indra, slay the male sorcerer and 
the female, shining forth with magic ; let the root-devotees fall 
neckless (on the ground) ; may they not see the rising sun.” ^ 

erti- 

udapruto Marutas ta iyarta vrstir yet vUvd nivdias prnUti : 
ejdti gldhd kanye ’ va tunndi ’ rum tunddnd pdtye ’ va jay a, 

6. 22. 3.=TS. 3. 1. 11®, with variants: Marutas 

vfstim y^. vi^ve Maruto jundnti: kro^dti gdrdd pirum 

tunjdna 

V. I, : Ppp., with the majority of SPP.’s authorities and some of Wh.’s 
(P.M.), reads udaplutas. One of Wh.’s (W.) mss., three of SPP.’s, and 
apparently also the commentator’s text have gdlhd for gldha . — See Wh.’s 
notes. 

1 The meaning ‘ to shine forth, to become prominent given }jy 
Qrassmann as the first meaning of v/Md-, seems to suit all the Rigvedic 
occurrences. M^ardevdh are those who are devoted to the roots, as means 
of sorcery, as the Iglsis to the gods. It does not necessarily imply literally 
worshipping the roots, but simply expecting everything through their help, 
as others do through that of the gods. For Fuller discussion, see 
below. 
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Pada tdn yth viSvWj^, . . .; pdtya iva, . . . 

Previous Scholars : SSya^a on AV : ** he Mamkify tutapnUafy udakaya 

prerakdn tdn meghdn iyarta prerayata ya yadlyd yeadm meghdnarh 

aavhbandhinl vjratih vUvd vUvdni vrihiyavddlni nivatah nvmnagdminlr 

nadU ca p^ndti purayati: gahlayati kutaayati bhitim utpddaya^ti 

gahld atanayitnurupd mddhyamikd vdk: yathd tunnd ddridryddi- 

hhih pldita kanyd mdtdpitrddln kampayati tadvat erum gantdrarh 

megham prdpya tufljdnd dhhdmmdnd dhvanantX . . . ,patyd sahitd jdyeva . . . . ” 
The commentary on the TS. is essentially the same except for slight 
modifications required by the text. Pischel, Ved. Stud., I. 81 -85, has a long 
discussion on this verse, and after trying to show, — td^tdm; gdrda- 
a 5 monymou 8 with gldha‘, both adj. meaning ‘lascivious’; p^ru-<^pi 
and iru-<^lr^ both synonymous, meaning ‘penis’, and tufljdnd or 
tuYiddnd, passive — he translates : “ O ihr Maruts, im Wasser schwimmend, 
sondet solchen Regen herab, dass er alle Thaler Anfiille. Er moge he» ab- 
stiirzen wie ein geiles Madchen (sich heftig bewegt), wenn sie gebraucht 
wird {tunnd), wie eine Frau, wenn ihr von dem Manne der penis eingestos- 
sen wird.” Whitney renders, — “Water-swimming are the Maruts; send 
ye that rain which shall fill all the hollows ; the gldhd shall bestir itself, 
like a girl that is thrust, thrusting the iru, like wife with husband,” and 
remarks, “ The text of this verso is hopelessly corrupt, and all attempts 
to make connected sense of the second half must apparently be ( like that 
of Pischel in Ved Stud. I. 81. fi.) forced and unsuccessful”. See his 
elaborate notes. 

It seems necessary first of all to try to reconstruct the ori- 
ginal text and to find out the value, grammatical or otherwise, 
of the obscure words. Udapruto Marutas of TS. may be 
accepted, the first qualifying nivdtas and the second being a 
vocative. Ta stands for tah, qualifying nivdtas, the Anunasika 
standing merely to prevent a hiatus, cf. aminantd haih RV. 1 . 
79. 2, Icsd nd bMsd adrivah ib. 1. 133. 6, siriyah satis tu (p. td) 
u me pumsd dhuh ib. 1. 164. 16, etc., and Wack. I. §267. y. 
The b of TS. is simply a substitution, due to reminiscence, of 
b of RV. 5. 58. 3. Oldhd is a simplification to a better known 
word of gdlhd (see vJ, above), which must have come out 
of gdldd, a variant of gdrdd, through a confusion of rf (<) 
and h ( ^ ) cf . hdsydn dJidsyan in some mss. for ddsydn dddsyan 
AV. 6. 71. 3 (in Wh.’s collation book), dhuta, variant of dd uta 
AV. 19. 2. 5 (Wh.’s notes), etc. tlra- in AV. must be a corrup- 
tion for phu, occasioned through a confusion of e ( v ) and p 
(XT), cf. V.?. to Parisistas of the AV., XLVIII. 116, where mss. 
A.B.T.V. read pel^va for ailava L Oh. 8. ifg I WTIt for irg I irmw 
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AV. 8. 8. 3, and footnote to dlpa^ayu. Kro^dti in TS. is due 
to a remembrance of Nigh. 1. 11, where galda- is considered a 
sjmonym of vac-. Pdtyeva is for pdtya iva < pdtye iva, an 
instance of double Sandhi, cf. vdndaneva for vdndanah iva AV. 
7. 115. 2, krtyHi for krtye iti 10. 1. 15, vdteva for vdtah iva, 
ucchisaisdm for ucchisah esdm (as shown by meter) AV. 10. 1. 
17, etc. Jdyeva pdtye is a favourite Vedic expression, here 
inverted for the sake of meter, cf . jdyeva pdtye tanvdm riricydm 
RV. 10. 10. 7, which contains the same idea as here, and also 
RV. 1. 124. 7, 10. 71. 4. Or, probably va is to be read here 
instead of iva as in a number of instances in the RV., cf. Grass - 
mann, Wort., s.v. iva. Tunjdna as read by the commentator 
and the TS. will be found a better reading than tunddnd. 

Thus the reconstructed text would be (in pada-patha) : 
udaprutdh Marutah tah iyarta vfstih yah vUvdh nivdtah 
prndii: ejdti gdldd kanya iva tumid perum tunjand pdtye iva 
jayd. 

We have now to find out the meanings of gdldd- and pern-. 
Kesavasvamin, a very careful and well-read lexicographer (see 
Introduction to Kalpadrukosa, GOS. XLII, vol. T, p. 
xxxviiif.), gives the meaning ‘ stream or current ’ to gardd : 
gardd stn dravadhdrdydm dhamamsu ca vdei nd. The other 
two meanings, viz., ‘ veins ' and ‘ speech must have come out 
of a metaphorical use of the word, — ‘ veins ’ and ‘ speech ’ con- 
sidered as streams. This is apparently supported by the 
Nighantu, which, besides counting galda- among the homony- 
mous words at 4. 3, has at 1. 11 : Hokah \ dhard | 

dhamdnt | ndUh | galda | sdrah | suparni [ bekure Ul 

saptapaned^ad vdnndmdni. Even a cursory glance at the 
Nighantu will suffice to show that the words given there as 
‘ names ’ of a certain thing are not to be taken literally as 
synonyms. They are in almost every case a motley collection 
of synonyms as well as of words adjectively or metaphorically 
used in reference to the object in question. The same must 
be the case here, as the selected words given above will show. 
Nir. 1. 6. 24 has, ''galda dhamanayo bhavanti galanam dsn 
dhlyate : ‘ d tvd viSantv indava d galdd dhamdnindm ’ ( found in 
M. Sr., and elsewhere with variants : see Ved. Concord.) ; ndnd- 
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vibhakty ete bhavatah, agalana dhamanindm ity atrd ^rihah, ” As 
a matter of fact, the meaning ‘ stream ’ is what is required here, 
— ‘ let the drops (of soma) enter thee, enter the streams of thy 
veins’. The other known occurrence of the word is in RV. 
8. 1. 20=SV. 1.4. 1.2.5: mti (a, Sy.)tvd somasya gdldayd 
sddd ydcann ahdm gird (jyd, SV.) : bhurriim mrgdm nd sdvanesu 
cukrudham kd i^dnam nd ydcisat, ‘‘ May I not, asking always 
(for something) with streams of soma, (and) with prayer, anger 
thee in the libations, like a (wild) boast ; who would not beg of 
the lord?” Cf. somasya dhdra RV. 9. 80. 1, and many other 
instances where dhdra- stands for the stream of soma, Grass- 
mann, Wort., s.v. dhdra. The above two will, I think, explain 
why the Nigh, grouped dhamdnl- and gdlda- among the names 
of speech. H. gad f. ' impure liquor from an indigo vat ’, Beng. 
gad ‘ foamy dirt on the surface of a liquid, such as treacles’, are 
probably the same word as gdldd-, the meaning having con- 
ceivably been transferred from the foamy surface of a stream, 
when full. 

Peru- appears to be only a bye-form of pern- or pela- ‘ testi- 
cles ’. For alternaces of a and u, see above under dksu. As a mat- 
ter of fact Vj. 178, 126 has pheluka-, astriyo muskakoSdndak 
pheluko vrsano ’ndukak. Here it stands for the female genera- 
ting organ ; cf. muskd ‘ testicles ’ used in the same sense, 
amusyd ddJii muskdyoh AV. 6. 138. 5, araydn asyd muskabhydm 
bhdmsaso ’ pa hanynasi 8. 6. 5. Transference of meaning from 
‘ testicles ’ to the ‘ generating organ ’ is also found in Hindi Ur, 
Beng. ef ‘penis’ < dnda- ‘testicles’. For use of singular 
instead of dual, cf. drum in AV. 14. 2. 39, a roho ^rum upa 
dhatsva hdstam, etc. Kautsavya Nighantu, Parisistas of the 
AV., p. 315, 124, has [ paramgativilike (v.l., ""tilike, puramgati- 
villke, paramgaii° )] iti strlprajananasya, which, as it stands, 
does not give any sense. As this Nigh, professes to be particu- 
larly attached to the AV., we may expect to find these words in 
the latter. The correct reading may probably be perv-ahga- 
tauvilikd iti, etc., of which phu- is found here, referring to the 
female orga^n (striprajanana-), dhgena in evd te ^epah sdhasa 
^ydm arko 'hgend "hgam sdmsamakam kmotu 6. 72. 1, and 
tauvilikd in tauvilike ’ve ^layd ’t?a ^ydm ailabd ailayit 6. 16. 3, 
whose meaning is not certain, but may possibly be the same. 
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Thus we may translate : “ O Maruts, impel those hollows 
{viz., rivers, lakes, etc.), over-flowing with water, all of which 
the rain fills up : may the current heave like a maiden, struck, 
(or) a wife offering (lit., thrusting forth) her member for the 
husband.” 

The comparison is between the undulation of water, 
stirred by the wind, and the rising and falling of the breast 
of a girl, sobbing when she is beaten, or of a wife, due to the 
agitation in coitus. For tunna, cf. gravna tunno abhistutdh 
pavUram soma gacchasi RV. 9. 67. 17, and for tunjana, cf. dthi^ 
*bhara Syena-bhrta prdydmsi rayim tunjdno abhi vajam arsa RV. 

9. 87. 6. For a similar idea as ind, cf. RV. 5. 61. 3, 10. 10. 8, 

10. 86. 6, etc. 

kdkutsala - 

mau ha ihd te mdnah kdkutsalam iva jdmdyah : abhy mam 
bhuma urnuhi. 18. 4. 66. 

Previous Scholars : Tho commentator reads h'tkulslhala- , explaining 
it either as the head or the part of body just below the neck. “ Dieser 
[N.] du hast deinem geist gelaszen [kakutsalani ? kutsalam es ist um eine 
silbe zuvil ; jftmayah kanu nicht richtig soin, v'enn es von jami stammeii 
soli. Villeicht ist os ja-mayah] als erdegebildetor denimhaupte wandehi- 
den [kakut-sala] | , bedeck ihn rings, oerd«lf'. — Ludwig, p. 492. “Thou 
yonder, ho I hither thy mind ; as sisters {jami) a kdkutsala^ do thou cover 
him, O earth”. — Whitney. “The translation implies the evidently 
necessary emendation to dsau in a ; both editions give asail because this is 

read by all mss. The comm, understands the word as vocative The 

Pet. Lexx. conjecture kdkutsala to be a pet word for a little child”. — ib., 
notes. 

The correct reading seems to be kdkutsthala as read by the 
commentator, the th having been dropped by manuscript 
corruption. Such dropping of the last of three consonants 
coming together is found elsewhere, cf., for instance, dr^d- for 
dr&yd- at 4. 4. 6, and krdmasvdr&a for -r&ya at v. 5, ksihkah for 
ksvi- in two of Wh.’s mss. at 8. 3. 7, dhuksa for ~ksva in several 
mss. at 10. 9. 13d., budhndt for -dhnydt in three of Wh.’s at 4. 1. 
5, etc. Kakut-, usually ‘ the hump of a bull ’, also signifies any 
raised place or prominence, and in kdkutsthala- it may stand for 
‘ the buttocks of a woman’, as it certainly does in kakudmatl- 
‘waist’, lit., ‘having a hump*. The difference in accent is 
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undoubtedly due to the unintelligibility of the word. This 
meaning would give a point to the comparison, suggesting a 
complete and careful covering of the bone-relics to which they 

refer : “ like women their buttocks, do thou cover him 

round, 0 earth 

Jcandknaka- 

ydd agnau surye visdm prtMvyam osadhlsu ydt : kdnddvisdm 
kandknam niraitv aitu te visdm. 10. 4. 22. 

Previous Scholars : The commentary is wanting. BR. consider each 
of kandavisd- and kandknaka- a different variety of poison. Ludwig, Henry 
and Whitney do not translate the two words. Bloomfield, who agrees 
with them in not translating, remarks at p. 608, “Kandavisham and 
kanaknakam are arr. Acy. ; it is not even certain that the latter refers to 
a particular substance : the word may be an adjective qualifying k&ndll- 
visham. It seems to be an intensive formation from root Kan. ” 

As suggested by Bloomfield, kandknaka- appears to contain 
an intensive stem of root kan ‘ to be bright The last -ka is, of 
course, a diminutive suffix. The a- vowel, instead of i, between 
the two parts of the reduplicated root is as in cardcard-, 
caldcald-, ghandghand-, etc., while its lengthening is prevented 
by the following conjunct, just as in the case of the vowel, cf. 
Whitney, Sans. Gram. §1002. Illf ; Brugmann, Grund.§ 467. The 
syncope in the second part is just like that in pdnipnat- : pan-. 
Thus kandknaka- would mean ' bright ‘ glistening ’, while 
kdnddvisd- evidently means ‘root-poison’ {\kanda- ‘root’, for 
length of the second vowel cf. sahdsrdmagha-, d^vmnagha-, eto.). 
I should think from the first hemistich that the former refers to 
the poison (of a serpent) that is in the fire or in the sun, which 
would, of course, be bright, while the latter to that on the 
earth, among the herbs. 


kamdla- 

ydh krnoti mrtdvatsdm dvatokam imam striyam : tdm osadhe 
tvdm nd&ayd ^sydh kamdlam anjivdm. 8. 6. 9. 

Previous Scholars ; The last pada has been understood variously : 
^ctayah kamalam garhhadvaram anjivam abhivyaktimat mlakmnopetarh 
v5.’ — Sayana; * und ihre scheide sei glatt,’ — Ludwig, p. 624; ‘Fdtro 
lubrique et glissant qui la convoite,’ — Henry; “Whoever makes this 
woman having a dead child {-vatad) or a miscarriage, him, O herb, do thou 
make disappear, lustful [accusative] for her, slippery.” — Whitney. 
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Kamdla here appears to be the same word as iamara-^ 
in GBr. I. 2. 18, tasya ha sndtasya "hvasyd 'bhyuksitasya 
roma^amarebhyo (cf. romakupa-) ^hgdrd dStryanta, and I. 5. 5, 
etdvanta eva purusasya pe&a&anmrdh, where it evidently means 
^hole’, ‘pit’, or ‘cavity’. It is apparently also identical 
with Gr. Kapdprf ‘ vault ‘ ear-hole ’, etc., Lat. camero ‘ bent 
old Pers. kamara ‘ girdle ’ — Meyer, Handbuch d. Griech. 
Etymologie, — Goth. himinSj old H. Germ, old Sax. himil, 
‘ heaven originally ‘ vault ’ — Boisacq, Greek Dictionary, 
s.v. KapdpTj. 

As words denoting ‘ cavity ’ or ‘ hole ’ such as bliedd- (RV.), 
kuhara-, vivara- (later Sans.) are often used to denote also 
the ‘pudenda’ or ‘womb’, the commentator is apparently 
right in his conjecture, as the context also shows. Anji- in 
ahjivdm and in VS. 23. 21, vlsakthyd dva guddm dhehi sdm 
ahjim cdrayd vrsan : yd strhiam jlvabliojanah, seems to stand 
for ‘ the seminal fluid ’, not ‘ penis ’ as given in the dictionaries. 

kalmali- 

hraddhti pum^cali Mitro mdgadho vijnanam vaso ’ har iisni- 
sam rtitrl Jd4d hdritau pravartau kahnalir rmanih. 15.2.1(5). 


1 Altcrnaiicos of .v and k, of which the definite conditions are nn- 
known, ai'c found in a number of cases. Wack. 1. § 201. a. gives the 
following instances : rusant- * bright’ : rue- ‘ to light ’ ; sru- ‘ hear’ : karna- 

* ear' ; ^ram- ‘ to bo tired' : klam-, klanta- ; lopaAd- ‘ jackal’ : lopaka- : sr- 
Mo crush,’ .4 f nail, Slrna- : Dhp. krnati, klrna- Mo harm,’ Mo kill '. 
To those may be added: krakasa : krakaca- ‘saw’; yuva4d': yiivaka- 

* young man,’ and, in general, suff. -da {Hada-, babhkidd- etc.) : suU. -ka : 
sdbaUi'. kabara-, Magha 5. 19, Halayiidha 4. 50, ‘variegated’; dambara-: 
kambala- ‘ a kind of deer ’ ; dambu-, damhnka ‘ snail ’, ‘ rice dust ’ : kaynhu-, 
kambuka-, ‘conch,’ Mice dust’ (Vj.) ; element dar- in darvan- ‘night*, 
ddra-, sd{dd1)rahga- ‘variegated’, element kar- in karvara-, karvura-. 
kalmdm-, ‘variegated’, karvari ‘ night,' Ujjvala, Unadi. 2. 123, and dir- in 
dilpd- ‘variegated’, dirind- ‘night’: kir- in kirmira- ‘variegated,’ (all : 
Vdrai-, I.-E. kera* (Walde) ‘to mix,’ ‘to cook’?); darabha-: karabha 
‘ young elephant ‘camel’; darkard-: karkara- ‘gravel’; ddla-: kdla- 
‘ resin,’ Kalpadruko^a, G6, 415; drdna-: kdna- ‘one-eyed’, ib, 51, 279; 
kanthd- ‘ quilt ’ : dnath- ‘ to pierce’ (?) ; kdrudatin- ‘ having broken teeth' : 
*darus-dat, root df- ‘to crush ’(?); dampd- ‘lightning’: kanip- ‘to 
quake ’ ?, cf. capald-. As variae lectiones, koka- for kodd- * name of a 
river viklrna- for vidlrna-, BR. s.v. dar-^vi, etc. 
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mail pumScali mnntro magadho vijnanam, etc., v. 2(14). 
ira pumScali hdso magadho vijhdnam^ etc., v. 3(19). vidyut 
pumScali stanayitnur magadho vijndnam, etc., v. 4 (25). 

prd bahhrdve vrsabhaya ivitice maho mahim smtutim iraydmi : 
7iama$yd Icalmallkinam ndmobhir gpiimdsi tvesdm Rudrdsya 
nama. RV. 2. 33. 8. 

tvd^n Indra Sarmdrind havydm pUrdvatebhyah : viprdya 
stuvate vasuvdnim Dura^ravase vaha, AV. 20. 135. 11. {^armd 
rinah, RV., GB., IS., SS., AB., KS., of which only has 
the whole verse, others only the first pada. — Ved. Concord.). 

Previous Scholars : Sayana on RV. : ^ jvalato namadheyam etat (Naigh. 
1. 17) : jvalantam : kalayaty apa gamayati malam iii kalmalikam tejah : 
tadvantam,' Grassmaim, ‘otwa bunter, funkelnder Glanz.’ Whitney. — 
“....faith is the harlot, Mitra the mdgadhd (bard ?), discernment the 
garment, day the turban, night the hair, yellow the two pravartds, kalmali 
the jewel {matii) ”, etc. 

In form 6armdn- in AV. 20. 135. 11 appears to be identical 
with kalmali-, see discussion under kamdla-. Now, ^armdri- is 
used as an instrument of Indra and kalmali- in the II V. verse 
as something possessed by Rudra. Both these gods have the 
weapon vdjra ‘thunderbolt’ in common. The first group of 
verses from the AV. relate to the paraphernalia of Vratya as 
those of a king. As all the rest of these refer figuratively 
either to abstract qualities or to natural objects or phenomena, 
hdritau and kalmali- should be expected to do so too. Har'it- 
f.du. in RV. 3. 44. 3, dyam tndro hdridhdyasam prthivim hdri- 
varpasam : ddhdrayad haritor bhuri bhojanam ydyor antdr hdri^ 
cdrat, probably refers to the two worlds (so also Grassmann). 
The same may be the case here, as pravartau (found also in 
Ap. 6r. 19. 23. 11, 13. 24. 2) means ‘ear-rings’ (Sayana on 
TS. 2. 3. 11^, quoting Ap. 6r.), ‘Thunderbolt’ for kalmali- 
(or sarmari-) would suit here as in the other two passages and 

Whitney’s translation may be modified, “ the two worlds 

the ear-rings, the thunderbolt the jewel.” AV. 20. 135. 11, 
with the obviously required emendation of vaha to -has and 
Dura^ravase to Dura-, may be translated : “ Thou, O Indra, 
with the thunderbolt, broughtest from the Paravatas the 
desired {havyd-) acquisition of wealth for the wise, singing, 
Durasravas. ” 
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KalmaK‘ is probably connected with the group of words 
containing the element, ^ar-, Hr-, kar-, kir- (such as ^arvarl-, 
kalmasa- etc., see footnote under kamdla-), all meaning ‘ varie- 
gated ’ and its original meaning might well have been ‘ many- 
coloured ‘ shining ’ (cf. the epithets, darmtd-, dyumdnU, Hibhrd-, 
hdri-, hdrita-, hiranydya-, of vdjra, Grassmann, s.v. vdjra). 

kumba- — kurxra- — opaM- 

tvdm virudhdm Heathatamd 'bhUruta ^sy osadhe : imam me 
adyd purusam klibdm opaMnam krdhi. 6. 138. 1. klibdm krdhy 
opaHnam dtho kuririnam krdhi : dthd 'aye. 'ndro gravabhydm 
ubM bhinattv dndyau. v.2. kliba klibdm tvd 'karam vddhre 
vddhrim tvd 'karam drasd 'rasdm tva 'karam: kuriram a ay a 
Hrsdni kumbam cd ' dhinidadhmasi. v.3. 

atomd daan pratidhdyah kuriram chdiida opaMh : Surydyd 
AHind vara 'gnir dsit purogavdk, 14. 1. 8.=R/V. 10. 85. 8. 

Sinivdli sukaparda suknrlra svaupaHa. T8. 4. 1. 5®.=V8. 

11 . 66 . 

Kumba- and kufira- are also found in AP. Sr. 10. 9. 5, 6, 7 
(and in the corresponding sutras in Baudh. Sr. 6.1 : 6. 4, 5 ; 
16. 15 ; 26. 4) : atha patiiUirasi kumbakurlram adhyuhate, 
krsiiam pvorndndm iti Vdjasarieyakam. jdlam kumbakurlram ity 
dcaksate. Kumba- alone is found also in A P. Sr. 1. 21. 3, udlcl- 
nakumbdm Himydm, where it has a development of the original 
meaning. Kurira- is found also at AV. 5. 31. 2, yam ie cakruh 
krkavdkdv aje vd yam kurlrini : dvydm te krtyam yam cakruh 
puriah prdti hardmi tarn, where it has a different but not 
wholly uncoimected meaning. OpaSd- is found also in AV. 9. 
3. 8, discussed under dkm : and in RV. 1. 173. 6, prd ydd 
ittha mahina nfbhyo dsty dram rodasl kaksye ua 'smai: sdm 
vivya Indro vrjdnam nd bhumd bhdrti svadhavd opaMm iva dyam ; 
ib. 8. 14. 6, yajhd tndram avardhayad ydd bhumim vy dvartayat : 
cukrdnd opo^dm divi ; ib. 9. 71. 1, a ddksmd srjyate ^usmy 
dsadam veil druho raksdsah pdti jdgrvih : hdrir opaMm krnute 
ndbTuis pdya upaatire camvor brdhma nirmje; Tand. Br. 4. 1. 1, 
gavo vd etat satram daata tdadm da^aau mdsau afhgdny ajdyanta 
id avadann ardamo 'ttiathdmo 'pa^d no 'jnate ' ti td udatiathata^ 
and 13. 4. 3, dvyopa^dk aamatutd bhavanti taamdd dvyopa^dh 
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paMvah; and in grd-ojpa^a-, epithet of dstrd-y RV. 6. 53. 9 and 
hrdayaupaM’ VS. 25. 8, in all of which it has a slight modifica- 
tion of the original meaning. 

Previous Scholars : Say ana on AV : ‘ upctSete asmin puruaa iti opaiah 
strlvyafijanam\ 6. 138. 1; *kurirak ke^ah\ v.2 ; ^kurlram keSajalam 
kumbam tadabharanam ca strlnam aaadhdranam\ v.3. In explaining the 
passages in RV. he seeks the help of etymology and arrives at a different 
meaning of opaSd- in each case, thus: sffigam or lokadvayaml. 173. 6.; 
upetya Saydnam or vlryavUemh 8. 14. 5 ; sarmsya dhdrakam 9. 71. 1 ; 
iipaSerat ity opa^dh, gdva opa^d yasyds tadfsl, ata eva pcuiu-sddJianl, 6. 63. 
9 ; and goes farther at 10. 86. 8, by stating that there is a metre called 
kurtra-, 'aurydyd rathasya stomas trivjrdddayah pratidhaya dsan : pratidMyata 
iti pratidhaya tsdtiryagdyatakdathddayah : lathd kuriram chandali kurlra- 
ndmakam chando 'nasa opa^o ^bhavat: yeno ' paSerate sa opasah\ BR : 
kumbam * eine Art weiblicher Kopfputz kurira=^ ‘ eine Art Kopfschmuck 
der weiber’, = ‘ein Kopfutz — ; Biischel, Locke, cirrus; oder 

viell. Zoff’ and ‘Flechte’ at AV. 9. 3. 8. Geldner, Ved. Stud. I, 130 — 137. 
basing his arguments on AV. 5. 31. 2, Tand. Br. 4. 1. 1. 13. 4. 3, and Ap. 
^r. 1. 21. 3 (where he wrongly interprets kumba- as the ‘pointed end*), 
concludes that all the three words mean in the first place * horn * and then 
a * horn -shaped head-ornament ’ or * diadem ’. Oaland alone, having had 
access to Baudh. ^^r. and the commentaries, has given the right interpreta- 
tion to kumba- and kurira- in his translation of Ap. ^r. 10. 9. 5. 

Baudh. Sr. 25. 4 (p. 232, 1.1.) has, vidalam u ha kumbam 
bhavati jdlam u kuriram, and thereupon the commentator adds 
vam^avidalam jalasya nemibhutam as kumha-. The commentator 
to ip. 6r. 10. 9. 7 also has, jdktm dndyah, iac ca vaidale valaye 
syutam, and quotes Baudh. for his support. Thus kumba- is a 
circular rim made of sliced bamboo and kurira-, a net of sheep’s 
wool (Ap. 6r. 10. 9. 6, above), of which the kumba- formed the 
edge. The two together formed a dome-shaped female head- 
dress (that is, when put on) and are often referred to as one, cf . 
kumbakuriram Ap. Sr. 10. 9. 5, 7 above and Baudh. Sr. 6. 5, 
15. 15. 

Kumba- ‘ sacrificial enclosure ’ must be the same word as 
kumba- with an extended meaning. It seems to contain a root 
hum- ‘ to bend probably to be traced in komya- RV. 1. 171. 3, 
stutaso no Maruto mrlayantu Hd stuto maghdvd Hmbhavisthah : 
urdhva nah santu komya vdndny dhdni mhm Maruto jigim, 
which Sayana explains as kamantydni ‘pretty’ and others 
have hesitatingly followed without being able to find a satisfac- 
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tory derivation. If, however, komyci- contains this root, it 
would mean ‘ bending ‘ pliant which as applied to trees, 
desired to be saved from the wrath of the storm-gods, would be 
most appropriate (the third pada giving the sense, ‘let our 
pliant trees remain erect’). The root is probably also to be 
seen in kumhha- ‘pitcher’, Gr. kv^iPt], kv^i^os (for formation 
cf. kamba-, kambha-: kam-, Pan. 5. 2. 138); in kumdra-, ‘the 
bending, crawling, baby’, in komala- ‘ bending ’ > ‘yielding’ > 
‘ soft’, etc. ; and in the root kune- ‘ to bend ’, which may be an 
enlargement of kum-. In view of Lith. kumpti ‘ to bend one- 
self’, kumpas ‘bent’, Lett, kumpt ‘to be bent’, old Pruss. 
etkumps adv. ‘ round about ’ ( Walde, s.v. qam-, qamp- ‘ to bend ’), 
Gr. Kvp^os ‘pitcher’, Ku/xjSaxo? ‘upper part of a helmet’ 
and of Gr. Ka/x7TTa> ‘ to bend ’, Sans, kamdla-y and its correspond- 
ences in the other languages given under it, there seems to have 
been a duplicate root "^kam or *kum- in the original language, 
which gave rise to the various enlargements and derivatives. 

From looking upon kumba-kunra- as one thing kumba-, 
and probably also kurira-, came to denote the whole thing, which 
as we have already remarked looked like a dome or vault when 
put on. Thence came the use of kumba- as the ‘knob’ of a 
stick or peg of a yoke in Ap. Sr. 1. 21. 3, udlcmakumbdm Mmydrn, 
the commentator explaining Jaimba- here as the thick end of a 
Samyd-. As already in the time of Baudhayana and Apastamba 
the use of this form of female head-dress had become obsolete 
(judging from their manner of describing it, of course,) it 
may well have been Indo-European and Gr. KVfiPaxos ‘ the 
upper part of a helmet ’ may have the same source. 

Kurira-, which as we have seen was made of sheep’s wool, 
meant also ‘blanket’, cf. kunras tu pumdn mdldvi^ese kambale 
'pi ca: klibam tu maithune padme jdle ca munibhdsitam, 
Kesavasvamin’s Nanartharnavasamksepa, Triv. Sans. Ser. It 
might well have originally meant ‘wool’ and in AV. 5. 31. 2, 
quoted above, kuririn- wedged, as it is, in between aji ‘ goat ’ 
(loc.) and dvydm ‘ ewe ’ (loc.), may possibly stand for ‘ sheep ’. As 
a matter of fact we find kuran- (for kurin?) djnA jdlakim- (lit., 
‘furnished with a net’) as names of an ewe, see Vaijayanti 
70, 129. But the case is doubtful, and kunrini may be an 
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adjective to aj6, kunra- referring to its horns as ‘head-orna- 
ments \ This last remark applies with greater force and more 
certainty to opa^d- in Tand. Br. 4. 1. 1 and 13. 4. 3, quoted 
above. 

A comparison of AV. 6. 138. 1, 2, 3, RV. 10. 85. 8 = AV. 
14. 1. 8, and TS. 4. 1. 5^ = VS. 11. 56 will show that either 
kurira’ and kumba- or kurira- and opaSd- are found together, 
but nowhere kumba- and opa&d-. This, as referring to a parti- 
cular female head-dress, is sufficient to give us kumba- = opaid-, 
‘ the circular sliced-bamboo rim’. This, as we have seen under 
dkm-, is its meaning also at AV. 9. 3. 8. In AV. 14. 1. 8= 
RV. 10. 85. 8, pratidhi‘ probably means ‘ ornament’ as ‘ some- 
thing put on’ (compare also Wh.’s remark under AV. 14. 1. 8) 
cf. prdti ydd asya vdjram bdhvor dhuh RV. 2. 20. 8c, and the 
verse may be rendered, “ The ornaments were the laudations, 
the net and the rim, the metre”, etc. OpaM- in RV. 1. 173. 6, 
S. 14. 5 and 9. 71. 1 refers to the whole head-dress, and with 
this modification the translations of Geldner in Ved. Stud., 
l.lSlf., may be accepted. Gd-opa4a- probably means ‘ with 
the knob made of cow’s bone (or covered with cow’s hide) ’ and 
hrduyaupaM- ‘ that which covers the heart ’. 


kuruiini- 

aydm pdnthdh krtyeti tvd naydmo 'bhiprdhitdm prdti tvd prd 
hinmah ; tend ’bM ydhi bhanjaty dnasvatl 'va vdhlm vUvdrupd 
kurutinl. 10. 1. 15. 

Previous Scholars : The commentary is wanting. BR. think that it is 

probably = kirltinh. Ludwig: “ auf diesemwege geh breohondlos 

zvim angriff, wie ein vollstandig heer mit wagen und mit rossen [ ?].” Bloom- 
field : “ go this way like a crushing army, with heavy carts, thou 

that art multiform, and crowned with a crest ^?), ” and at p. 604, 
‘‘ Kuru^ini translated by ‘crowned with a crest ’ is in truth a an. Aey. of 

unknown value HemaA;andra also reports a word kurudn ‘horse’, 

and Ludwig apparently, on this basis, translates ‘mit rossen’”. Henry: 
‘'par ce chemin marche en te le frayant, comme mont6e sur un chariot, 
mont6e sur un char, rev6tue de toutes les formes, coiffde d’une mitre”, 
and in the commentary, **vahini synonyme de dnasvcUi, et, quant h 
kuruHm, cf. I’usuel kiritin et r4pith6te tiritinaa AV. VIII. 6. 7.” Whit* 

ney : “ breaking, like a draft -cow with a ciirt, all-formed, wearing 

a wreath (? kurdtin) ”. 
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Kuruta- in kurutinl seems to be identical with later 
Sanskrit kurula- or ‘curls on the forehead {bhramarala- 

ka-)\ found also in Prak. (for correspondence of Sans. t>d>l 
in middle Indian see references under arataki-), Kurutinl would 
thus mean ‘ having curls on the forehead ^ and this would 
fit in with krtya- ‘ witchcraft which has been described several 
times in the same hymn as a woman ^ with head, ears, nose, 
etc., cf. V. 1, yam kalpdyanti vahatau vadhum iva viSvdrupam 
hdstakrtam cAkitsdvah : act Wad etv dpa nuddma endm ; v. 2, 
/hlrsanvdti nasvdtl karnint krtydkftd sdmbhrtd vUvdrupd, etc. 

For kurutin- ‘horse’ in Bohtlingk’s edition of Hema- 
candra’s ^esanamamala, v. 176, the Bhavanagar edition of 
AbhidhSnacintamani gives kup,ra~. If the former reading is 
correct, it may signify a ‘ horse with a tuft on the forehead.* 

Padas c and d, which have been diversely translated, 
seem to compare the retreat of krtya- to that of an invading 
army (cf. bhagna-, ‘vanquished’: bhanjatl), Anasvatl^ ‘fur- 
nished with chariots’, epithet of vdhinl ‘army’, is probably 
due to a reminiscence of vahatau vadhum iva in v. 1. 

khadura- 

khadure \lhicahkramam khdrvikdm kharvavminlm : yd 
uddra antdrhitd gandharvdpsardsa^ ca yi : sarpa itarajana 
rdkadmsi, 11. 9 (11). 16. 

Previous Scholars : Sayana : ‘ durabhutarh kham khaduram akaSe 
duradeSe,' Ludwig, p. 531 : “ die iiber den khaddra [das sohwert] taumelt 
die verstuxnmelte, bei verst Qmmelten [auf dem schlaohtfeld] wonef', 
etc. Henry : “ Celle qui monte sur le brancard mortuaire etc., ewid 
in the commentary, “ II semble que khad^ra doive necessairement s’inter- 
preter par le posterieur khaduJ'' Bloomfield, who renders with ‘mist’, 
remarks at p. 636, ‘ Our rendering of khadure reflects simply our own and 
Sayana’s perplexity.’ 

Khadura- appears to be identical with later Sanskrit 
khalura- in khalurikd- ‘ place of exercise for soldiers ’. This 
meaning suits the context here : the whole hymn has reference 
to battle, soldiers, and weapons, and a spectre haunting the 


I The long u in kurutinl may be due to the exigencies of metre. 

* Cf. KuruldHkuldvalikhyamandbhrulatdntahfrdayahgamaih, epithet of 
a pn^/otomayana,— Somadeva’s Ya^astilaka I, 526, 2. 
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place of exercise may be expected to be mentioned amidst a 
host of other different kinds of spectres. D is regularly re- 
presented by 1 in RV., and for <i>l (1), in Pali and Prak., see 
references given under arataki. 


khfgala- 

piHnge autre khfgalam tad a badhnanti vedhdaah : aravaayum 
Msmam kdbavdm vddhrim krnvantu vandhurah, 3. 9. 3. 

ndv^. 'va ndh pdrayatam yug^ "va ndbhye ’m wa upadhiva 
pradhiva: hvane ’m no drisanyd tanundm khfgale^va viardsah 
pdtam aaman. RV. 2. 39. 4. 

Previous Scholars; Sayapa on both the passages explains khfgala - 
as ‘armour’. BR., ‘viell. Stab, Kriioke’. Bloomfield, ‘talisman’, but 
agrees with BR. in the meaning ‘ crutches ’ for RV. Whitney does not 
translate the word, 

Kausika, 43. 1, has concerning this hymn (AV. 3. 9.), karSa- 
phaayeti piSangaautram araludandam yaddyvdham^ which, when 
compared with the verse quoted above, gives us khrgala-:=^ 
danda- ‘stick’. This is supported by the RV. verse quoted 
above, its fourth pada meaning, ‘ like two sticks save us from 
fall’. Khrgalya- in MS. 2. 7. 12 (=Ap. Sr. 16. 18. 4), vdyojan- 
nam antarydmam tsdm khrgalyam (Ap. kha- or khadga-) Savam 
(Ap. Sapham) : astrdm tadam (Ap. -la-) pratindhd ubhe mandii- 
kyau ynje, apparently means the same thing. 

galuntdh 

aautikd rdmdyany clpacH prd patisyati: glaur itdh prd 
patiayati ad galunto na^iayatu 6. 83. 3. 

Previous Scholars: Sayana: * glauh vranajanito haraakaayali itah 
asmad ahgdt prapati8yati....ycidvd glaus candramab^*>>pragamayiayati,.,. 
9a candramdf^, galuntah, gandamalodbhavavikarena tatra tatra haatapddddi > 
eandhisu udbhutan gadun tasyati upakeayatUi gaduntah \ etc. Ludwig : 
“ ....fort von liier die eule [glauh] fliegen, und der vogel wird verschwin- 
den.” Bloomfield, p. 17 ; “ ....the boil will fly away from here, the galunta 
(swelling) will perish”. “Barren shall the apacU, daughter of the black 
one, fly forth ; the boil {glau) shall fly forth from here ; it shall disappear 
from the neck (? galuntdsY', — Whitney, who remarks, “the translation 
here given of galuntds is the purest conjecture, as if the word were a 
corruption of some form of gala (our W.O.D, read galantda), with ablative 
suffix taa ”. 
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If galantds, the reading of three of Whitney’s mss., be 
correct, its relation to root gal- ‘ to ooze ’ would be just like 
that of jivantd- ‘ living one ’, AV. : jiv- ‘ to live ’, tarantd- 
n. pr . : tf' to conquer pdntd- ‘ drink ’ : pd- ‘ to drink ’, vasantd- 
‘spring’: vaS’ ‘to be bright’, veSantd- ‘pool’: viS- ‘to enter 
(e,g., running water) ’ (?), hemantd- ‘ winter ’ : him, himd- ‘ cold ’, 
‘ frost ’, etc. Being thus presumably a substantive like the 
others, it would mean in this connection ‘ the oozing one 
viz., ‘the pus’. If Sayana’s explanation of asutikd- as ‘not 
giving out pus’ be correct, an emendation of sd galantds to 
sdgalantas would give a good sense : “ The barren apacU,^ 
daughter of the black one will fly forth: the boil shall fly 
forth from here, (and) disappear together with the pus.” 

ghrtastdvas- 

ijdsmin deva dmrjata ydsmin manusya utd : tdamin ghrUi- 
stdvo mratvd tvdm Ague dwarn ruha. 12. 2. 17. 

Previoua Scholars: ‘ von Schmalze triepfend * — BR.,who take -atava- 
to be the stem. Ludwig, p. 480 ; ‘an dem wisch dich ab und ghyta-triep- 
fend [?], steig ompor zum himmel’. Henry: ‘puisquo tu d^gouttes de 

beurre, essui-toi sur lui, | 0 Agni, ot monte au ciel’. “ on that 

having wiped off the drops of ghee (?), O Agni do thou mount the sky ” — 
Whitney, who remarks, “ Our mss. seem to read -aid- very plainly [and 
8PP. reports no variant], but need not prevent our understanding 
instead -and-, if more acceptable ”. 

BR. assume a root stu- ‘ to drop ’, ‘to come together ’ 
ill order to explain stuta- (v.l., sruta) in Hemacandra, -stava-, 
stukd- ‘tuft or knot of hair’, and stokd- ‘drops’. Of these, 
stuta- is only a corruption of sruta- and stokd- has been explained 
by Wackernagel, I. 239. c., as a methathesis of *8kota-: Scut- 

1 Apaclt- is rightly identified by Bloomfield, p. 504, with apacl- of the 
medical works. The latter seems to be a Prakritisation of the former. 
The commentators of Kau^. and AV. also identify it with gandamdla. 
BR. give ‘ scrofulous swelling of the glands of the neck ’ for gandamala, 
which is misleading, as the following extract from VSgbhata (Astahga- 
h^daya, Uttara. 29, 18) will show : medahathdh kanthamanyakaakakadvdrh- 
kaanajd tnaldh : aavarndn kathindn anigdhdn vartdkamcUakdkftin : avagd - 
dhdn bahun gandarhS cirapakdihS ca kurvate : pacyante Hparujaa tvanye 
aravanty anye 'tikandurah : ndayanty anye hhavanty anye dirghakdldnu- 
bandhinaf^: gandarmla ^pacl aeyam durveva kaayavfddhibhdk. 
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‘to drip’. The remaining stulcS- or stu-, as well as stupa- 
‘ tuft or knot of hair stavaka- ‘ bunch Beng. thoka ‘ bunch 
contains an element stu- which gives the idea of a * bunch ’ 
or ‘ bimdle This, however, would not apply to ghrta. 

On the other hand, if, following Whitney’s recommendation, 
we read -snavas^, we find -snavas-: snu- ‘to drip’ as vasas- 
‘ covering ’ : vas- ‘ to clothe ’, -vacas- in suvacas- etc. : vac- * to 
speak ’, vdhas- ‘ offering ’ : vah- ‘ to carry ’, pajas- ‘ brilliance ’ ; 
pajrd-, etc., Ved. Gr. § 126. Then ghrtasnavas- would mean 
‘drippings of ghee’, object of mrstva, cf. ghrtasnu- ‘dripping 
with ghee 

cMi- 

devds te citim avidan brahmdna utd vtrudhah : citim te vUve 
dcva avidan bhumydm ddhi. 2. 9. 4. 

Previovis Scholars : Sayana : *grahavikarad rogina addnam grahadeh 
mmvaranath chddanam abhistaranam va \ BR. and Weber : * Sammeln. 
Ludwig, ‘pfluckung’. Grill: ‘‘Den Gottern und Brahmanen ward’s, wie 
man dich Holz zusammenlegt, Die Gotter all ersahn, wie man zur Erde 
dich zusammenlegt”. Bloomfield, p. 292: “The word Mtim is found 

only here and is very problematic we are connecting the word with 

Mnoti in the sense of ‘ arrange ’, ‘ build up ’, having in mind the peculiar 
amulet or remedy dasavriksha ‘ consisting of ten woods in st. 7.” Whit- 
ney, who renders, ‘gathering (?)’, remarks, “If it comes from ci, there is 
hardly any other example ” . 

CUi- appears to be connected with cdy- ‘ to fear ’, ‘ to be in 
awe of ’,2 thus meaning ‘ apprehension ’ and thence ‘ trouble ’ or 
‘disease’, just like dtanka- which means both ‘fear’ and 
‘ disease’. The hymn is about curing one of a dangerous kind 
of seizure of the joints, said to be caused by demons, and the 
meaning suits quite well : “ The gods have noticed thy trouble^ 
the priests, and the plants : all the gods on earth have noticed thy 
trouble ”. That the diseased, and not the amulet, is addressed 
is clear from the following verse. 


1 Mss. often confuse st and sn (^) and, in general, t and n, 
cf. stdvd or Slava in two mss. for snavd^ Gaastra’s ed. of GBr., p. 120, 
n. 2. 

* Cf. Wack., I. § 79. a. : “So von cat/-,, Scheuen“ AV. cUi- cikthi k\, 
eekl-yate : v. cdyarnana-.-cdyya cdy-ii, sp. weiteres, vgl. gr. 
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For formation, of. gUi< gayati, pUi-: pa-, payayti (oaus.), 
HpKti-: aphayatCy etc., Wack. I. §79. (a), a, j3. 

jabhya- — tarda- — vdgha- 

hatdm tarddm samanlcdm dhhum Alvina chintdm Hro dpi 
prstih Srnitam : ydvari, ned ddan dpi nahyatam mukham dtha *bha- 
yam krnutam dhanyaya. 6. 50. 1. 

tdrda hai pdtanga hai jdbhya ha upakvasa : brahme ’ va 
'samathitam havir dnadanta iman ydvdn dhimaanto apddita. 

V, 2. 

tdrddpate vdghdpate tratajambhd ti ^rnota me : yd dranya 
vyadvard ye ke ca sthd vyddvards tdnt sdrvan jambhaydmaai . 
V. 3. 

ydvatlr bhfhgd jatvdh kururavo yavattr vdghd vrkaaaarpyd 
bdbhuvuh : tdtaa tvdm aai yyayan, etc. 9. 2. 22. 

Previous Scholars: Say ana: tardal^^ himsdkah (akhxih), jahhya-= upa- 
(Imvakariivad aamdhhir himsya, vaghah^avaghnanti avabadhanta iti vaghab 
patangddayah. Bloomfield and Whitney render tardd- and jahhya- as 
‘ borer ’ and ‘ grinder ’ respectively. Samaikkdm and Upakvasa have been 
left out as doubtful by everybody. Sayana explains the former as samafica- 
naih bilani earhpravUya gacchantam, adj. of dkhtimy and for the latter he 
reads apakvasab i^adagdhah santah), 

Kesava on Kaus. 51. 22 (dealing with AV. 6. 50) has 
samEptam muaaka-Salabhapatanga-UUibha-kiMa-kltika-hari - 
na-rurU’Hlyaka-gosedha-gokrmyddi-avaatyayanam ; similar is 
8Syana’s remarks in the introduction to this hymn, which is 
directed against the pests to crops. In the well-known verse, 
ativxsiir anavrstih Salabhd musikdMukdh; pratyaaanna^ ca rdjdnah 
sad ete Uayah amrtdhy the most harmful to crops, among animals 
are ‘locusts’, ‘rats’, and ‘parrots’. These three must be in- 
tended in vs. 2 and 3 by the words, tdrda : tdrda-pate, ‘ borer * 
=5 ‘rat’, pdtanga : vdghdpate^' locust’, cf. Beng. (dial, of Man- 
bhum) bdghdulu ‘ a kind of moth ’, Sindhi bagh(g)di ‘ a kind of fly 
that sticks to dogs and horses’, and jdbhya : tfatajambhah, 
‘ grinder ’ or ‘ having sharp grinders ’ = ‘ parrot which cuts any- 
thing by grinding with its beak. 

The remaining animals in Sayana’s and Kesava’s enumera- 
tions are included in the words dranya vyddvarah and yd hi ca 
sthd vyddvarah in v. 3. 
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The construction suggests that aamahkdm in v. 1 is pro- 
bably a verb, second, du., imp., like hatdm^ chinldm and 
A loss (by ms. corruption) of the third member of the conjunct 
(see under kdkutsala-) is probably to be seen after -ni-, samankdm 
thus standing for aamanktdm. Now, adm-anj- has a meaning 
‘ to consume *, * to devour ’ (BR., RV. 10. 45. 4 ; 62. 3 ; 87. 16) 
which would quite suit the context. 

lipakvaaa, taken by others as a substantive of doubtful 
significance, also appears to be a verb, probably a corruption 
for -kraaa (for a reverse process in the confusion of v and r, see 
uttaradrau). The form *kraa- not known to be found else- 
where, may be an enlargement of kram- ' to step ’ through the 
intermediate krama- which is frequently used. Compare the 
relations of, tarn- ‘ to be exhausted ‘ to perish tas-, nam- in 
evM yune yuvatdyo namanta ydd %m nhdnn uMir ety dccha, RV. 
10. 30. 6 : nama- in m te namaai plpydne*va y6sd mdrydye 'va 
kanya Mvacai te^ RV. 3. 33. 10: naa- ' to approach with lust’, 
iam- ‘to kill*: ^aa-, etc., and alternate presence or absence of 
nasal in dan^<da&- ‘to bite,’ dam- ‘to be worth seeing’: 
daa- in daamd- etc., nanS-: na6- ‘ to disappear ’, bhran^-: bhra6- 
‘ to fall ’, arana-: aras- ‘ to fall etc. If that be the true reading 
and meaning, "^upakraaa would mean ‘ step nearer ’ (that is, in 
order to listen), and would correspond even in this respect (as 
in the names) to a Srnota me in v. 3. 

tdyddardm — pdraavanl - 

ydthd pdaas tdyddardm vatena athulabhdm krtdm : yavat 
pdraavatah pdaaa tavat te vardhatdm pdaah, 6. 72. 2. yavad 
arigirbam paraavatam haatinam gardabham ca ydt : yavad dSvaaya 
vdjinaa tavat te vardhatdm pdaah, v. 3. 

aydm Indra Vraakapih pdraavantam hatdm vidat : aaim au- 
nmn ndvam carum ad idhmya ^na dcitam vUvaamdd trvdra uttarah, 
RV. 10. 86. 18. 

tharvaya pdraavata alabhate Mitraya gaurdn Vdrundya mdhi- 
adn, Bfhaapdtaye gavay&a Tvdatra uatrdn, VS. 24. 28. 

suparmh pdrjanyo hamao vrko vraadamSaa te aindrd apdm 
udro 'ryamno lopd6aa aimho 'nakulo vydghras te Mahendrdya 
Kdmdya paraavdn, KS. V, 7, 11= TS. 5. 5. 21. 
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sa iha hlio va patango va matsyo va ^alcunir va simho va 
varaho va para^van (v. 1., -Sva) va Sardulo vd puruso va 'nyo vd 
tesu tern sthdnem pratydjdyate. — iSankh. Aran. 3. 2. 

Previous Scholars: The commentator simply calls tayadard- (which 
he reads tdyodara-) * a kind of animal ’ and no one has yot any suggestion 
as to what it is ; he has nothing to say about pdraavant- either. Sayana 
on RV, has: Iridra ayam Vffdkapih parasvantarh parasvam dtmano 

vimye *vartamanafh hatam hirhaitarh vidat\ On TS. he explains it as 
mahisa, with which may be compared Vj. 65, 21, gavalad ca parasvdM ca 
mahiaah aydd aranyajal^. The commentary to ^Shkh. Aran, calls it ‘ a 
kind of snake BR. suggest that it is probably the ‘ wild ass 

Tdyddardm is probably to be read taydd dram, the former 
being the subjunctive of tdya-, passive stem of tan- ' to extend.’ 
Cf. Whitney, Sans. Gr. § 774, ‘‘ Examples of the transfer of 
stems from the ya- or passive class to the ya- or intransitive 
class were given above (761 b.) ; and it was also pointed out 
that active instead of middle endings are occasionally, even 
in the earlier language, assumed by forms properly passive : 
examples are ti dhmdyati and vy dprnsyat (QB.), Bhuyati (Mai. 

U. ).” Or, td, itself, found in atdyi (aor.), tdyitd (fut.), -tdya 
(ger.), tdyitr- etc., may be the stem. The verse would then 
mean, ^ so that the member may extend sufficiently, made 
big by the wind etc. 

From the passages from KS. and Sankh. Aran., quoted 
above, pdrasvant’ appears to be a wild animal like the jackal, 
the lion, the tiger, and the boar, and from AV. it is known 
to have a large member like the elephant, the ass, and the 
horse. Both these features are satisfied in its identification 
by Biihler, ZDMG. 48, 63, with Pali paTasafa-, Asoka. Delhi — 
Topra V. 6, Jataka VI, p. 277, v. 1205 and paldsdda-, Jataka, 

V, p. 406, V. 267,^ which the commentator to Jatal^a explains 
as khagga ‘ rhinoceros ’ . Biihler thinks that the intermediate 
steps were * parassanto, * parasato, and Trenckner, Pali 
Miscellany, p. 58, n. 6 (cited by Hultzsch, Asoka Inscrip., 
p. 127, n. 8) considers palasato to be the original of paldaddo 

1 Compare with the above passages : tathd pdndya- -m- dyanti ndnd^ 
migagand hahu : sihid vyagghd vardkd ca acchakokataracchayo. paldaddd 
(v. 1. paldadjd, palaaddd, pallaaadd) ca gavayd mahiad rohltd rurv : eneyyd 
vardhd e’eva ganino nikaaukard, etc. 
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and the latter, which literally means ‘eating leaves’, to be 
an etymologizing corruption of the former. 

If this be the true meaning, the proper form is probably 
pdraSvarU’j literally, ‘having an axe (paraSu-)\ the reading 
of Sankh. 5ran. Compare, khadga-, -dgin^, vardhrinctsa-, Germ. 
Nasehorn, etc. For syncope of u, cf. paraSvadha- ‘ axe ’ {paraMi- 
vadha ?), parSvadha- {par^u-vadha ?) ‘ axe ’ : paraMi-, par&u-, 
vananmt- : * vanana-vat- (Grassmann), indhanvat- : indhana- 
(Ved. Gr. §234), hiranmaya-, hiranin- : hiranya, etc. 


tirltin- 

yds tvd svdpne nipddyate bhratd bhutva pite'va ca : bajds tan 
sahatdm itdh Mibdrupdms tintinah, 8 . 6 . 7. 

Previous Scholars : Sayana : ‘ tirltinah, antardhanena a\atal}.' BR. : 
eine Art KopfpiUz, Turban, Diadem Aninadatta bei U^^vala, 
die Erklarer zu AK. (3. 6. 3, 30).’ Others have followed BR. 

It appears that the meaning ‘ head-ornament ’ or ‘ tiara ’ 
(Wh.) for tinta- depends solely on a quotation from Arunadatta 
and statements of commentators later than him ; it is not given 
in any of the old Kosas, nor do the modern dictionaries quote 
any occurrence of its actual use in literature. It might have 
arisen from a false reading of hinta-, just as bdlatanaya-, a 
synonym of khadira-, in Amara from that of bdlapatra- (see 
Ksirasvamin’s comment). 

The PTS’s Pali Dictionary gives two meanings to this 
word, (1) ‘the tree Symplocos racemosa’ (lodhra) and (2) ‘a 
garment made of its bark.’ This second meaning suits the 
passage in question admirably well, for^the arayas (‘ niggards ’) 
spoken of in this hymn, although vested with spectral qualities, 
are conceived by the poet to have been like a sort of wild 
folk who clad themselves in barks, skins, and tattered clothes. 
There seems to be no point in describing them as wearing a 
head-omament. Puggalapannatti, p. 51, "so sdimni pi dhdreti 
ynaadndni pi dhdreti chava’^dussdni pi dhdreti pamsukuldni pi 
dhdreti iirtidni pi dhdreti ajindni pi dhdreti ’, read together with 
V. 11 of this hymn, ye Jcukdndhdh kukurabhdh kfitlr durkani 
bibhrati ; klibd iva pranftyanto vane ye kurvdte ghosam tan ito 
ndAaydrmsi (especially the words ckava-dussdni, tiritdni and 
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ajindni in the one and kfUlh and dur&ani in the other, together 
Mdth tintinah in v. 7), makes it abundantly clear that firtto- 
has the same meaning in both. 

turmUam. 

citrdni aakdm divi rocanani aanarpani hhiivane javani : 
turmiSam aumatim icchdmdno dhani gtrbhih aaparyami ndkam. 
19. 7. 1. 

Previous Scholars: The commentator explains turmiiam either as 
turmayo himadkab himaakarinah tan Syati tanukarotlti turmiSa or as turo 
himaakan miaali hinaatlti turmiSa : miaa apardhaygm . . . .murdhanyaaya 
tdlavyopajanaS chdndaadfy, “Seeking favour of the twenty-eightfold (7) 
wondrous ones, shining in the sky together, hasting in the creation {bhUva- 
na), I worship (aapary) with songs the days, the firmament (ndka ),*' — 
Whitney, after emendation of turmlSam to aa^dvimMm (or -id), 

Turmiiam seems to be a corruption for * turviiam ‘ settle- 
ment of the stars’ (cf. tdrdpatha-y nakaatraloka-y etc., for the 
‘ sky ’) the first member {tur) being the genetive singular of 
tr- ‘ star ’ and the second vii- ‘ settlement.* For interchange of m 
and V, cf. anarmdndm AV. 7.7. 1 : anarvdnam RV. ; amdmaai-: 
amdvaat- ‘new-moon’, Vj. 160, 35; dvradanta in dirathnan 
dr\ha dvradanta vUita- RV. 2. 24. 3 prob. =idmradanta ( :mrdu-) 

‘ the firm became loose, the hard became soft * (for it Grassmann 
supposes a root vrad-j vrand- ‘ to become weak *) ; amatah, 
pardmatah (mss.) for -vatah, Gaastra’s GBr. p. 2, fn. 1 ; vangava- 
gadhah, Ait. Aran 2. 1. 1 prob. = -magadhah (Keith); and 
Wack. I. § 177, n. For singular giving a plural sense in an 
alukaamaaa, cf. Ved. Gr. §275, — ‘‘A singular case-ending 
(the acc. or inst.) may here indicate a plural sense ; e.g., divam- 
iati- ‘ seeking horses *, puram-dard’ ‘ destroyer of forts *, iuneaita- 
‘ driven by dogs * [iund-Y\ 

Ahani in d is probably elliptical for viiva dhani. Thus the 
third and fourth pada may be translated : “ Desiring good-will 
of the settlement of stars, every day with songs I worship 
the firmament.” 

taimatd- 

aaitdaya taimdtdaya babhror dpodakaaya ca: adtrdaahaaya 
'hdm manydr dva jyam iva dhdnvano vl muncami rdth& iva. 
5. 13. 6. 
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nir vai kaatrdm ndyati hdnti vdrco 'gnir iva Wabdho vi 
dunoti sdrvam; yd brdhmandm mdnyate dnnam eva sd visdsya 
pibati taimatdsya. 5. 18. 4. 

Previous Scholars : BR. and others consider taimatd- to be the name 
of a kind of snake. Whitney translates 5. 13. 6, Of the Timatan ( ?) black 
serpent, of the brown, and of the waterless, of the altogether powerful (?)* 
I relax the fury, as the bow; I release as it were chariots’*. To this 
Lanman remarks ; “ Whitney would doubtless Tiave revised this carefully. 
The divergences of the translators reflect the uncertainties of the exegesis. 
‘ I slacken as it wore the oars of the wrath of ’ etc. — Griffith. * I release 

(thee) from the fury of ’ etc. — Bloomfield. ‘ Des Asita des Memyu 

Streitwagen gleichsam spanne [ich] mir ab * or ‘ die Streitwagen des 
Grimmes des Asita ’ etc. — Weber. For d, ‘as the string from off (dva) 
the bow ’ ”. 

There seems to be a contrast in 5. 13. 6 between taiindtd» 
and dpodaka-. The word dpodaka- ‘ out of water ' means either 
‘ not in water’ as in RV. 1. 116. 3,. . . . naubhir atmanvdtibhir 
aifUanksaprudbMr dpodakabhih, or *not containing water’, 
‘dry’, as in AV. 5. 16. 11, where it is obviously used as 
equivalent to draad- ‘sapless’. Taimdtd- also appears to mean 
‘wet’, but modified into ‘living in water’ at 5. 13. 6 and 
' liquid ’ (e.gr., the poison of a snake) in 5. 18. 3. It is probably 
a derivative of term- ‘ moisture ’ with suffix for which and 
for length of the vowel before the suffix, see under ardtakt-; 
for superfluous Vrddhi in the first syllable, cf. prainawd- 
5. 27. 3 and sauprajastvdm 2, 29. 3, for which other texts, 
including Ppp., have prlri- and suprajds-. The first member 
of satrdsahasya is obviously the same as satra, which means 
‘together’, ‘altogether’, ‘all at once’, ‘always’, etc., and 
may here mean ‘everywhere’; thus the word would mean 
‘prevailing everywhere, i.e., both on land and water’. 
Dhdnvan in d appears to be elliptioally used in both senses, 

‘ bow ’ with jydm and ‘ sandy wasteland ’ with rdthan, the 
comparison in the latter case being with the extrication of the 
wheels of a chariot stuck in a sandy piece of land. 

Thus we may translate 5. 13. 4 : “ I release (thee) from the 
fury of the wet black snake, the dry tawny snake, and of the 
all-prevailing one, like the string from the bow or chariots 
(from a sandy tract).” 
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tauld- 

djyasya paramesthin jdtavedas tdnuvaHn : Agne tauldsya 
prdSana yatvdhdnan vllapaya, 1. 7. 2. 

Previous Scholars : The commentator derives it from tula- ‘ balance 
here standing for the sacrificial ladle. Roth and Whitney emend it in 
their edition to taildaya ‘of sesame oil* against all authorities and Ppp., 
which has tulaaya. 

Tauldsya is evidently an adjective of djyasya, and is 
probably from tula- ‘a tuft of grass, etc. (here ku^a-)' Cf. 
pavitra-, with which ghee was sprinkled. Tula- is used with 
reference to darbhd- at 19. 32. 3. 

duradabhna- 

vilohito adhisthdnac chakno vindati gopatim : tdthd vaMaydh 
sdmmdyam duradabJina hy iicydse, 12. 4. 4. duradahhnai ^riam 
ft ^aye ydcitam ca nd ditsati : nti \smai kdmdh sdmrdhyanta yam 
ddatvd cikirsati. v. 19. 

Previous Scholars : BR : ‘ Thore tauschend d.h. durch Schloss und 
Riegel nicht zu halten’, Ludwig! ‘ unbetrieglich ’ at v. 4, but leaves the 
word without rendering at v. 19. Henry, p. 250, sees no reason for, or 
suitability of, the meaning given by BR. and Lutlwig ; he suggests 
durdaghna- or dur-adaghnn- * killing those who do not give ' as the correct 
reading. “ Anaemia (vilohiid) from the station of the dvmg visits (vid) the 
master of kine ; so is the agreement of the cow; for door -damaging (?) art 
thou called.” — Whitney (v. 4), who remarks, “Nearly everything in the 

second half verse is doubtful sdmvidya (given by four of his mss.) 

seems a much more probable form of stem The second person 

ucydae is quite unexpected ”, and at v. 19, “ That the conjectural render- 
ing (‘Door-damaging lies she on him’ etc.) is extremely unsatisfactory is 
plain 

The correct reading i.s probably durddabhna- ‘ hard to 
deceive (or harm)’, paralleled by ddabdhdk ‘ unharmed ’ RV. 
1. 173. 1 and durddhdrsd- ‘ hard to be dared against ’ AV. 12. 5. 
17, both epithets of the cow, and nd fa na^anfi nd dabhdti 
tdskaro nasdm dmitro vyathir a dadharsati AV. 4. 21. 3 (=RV. 
6. 28. 3), about the cows. The suffix -na is also found in 
mathnd- 'shaking vehemently’ RV, 1. 181. 5 (cf. also 
maihndii and dabhnoti) and after roots like bhanj-, bhug-, ruj-, 
pr-, etc., as forming the past participle. 

Samvidyam, as suggested by Whitney, is a bettur reading in 
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c of V. 4 and in view of the second person ucydse in d, vaiaydh 
sdmvidyam seems to be a corruption for va^e 'yah aamvidyam , 
‘ O cow, thou earnest to recognition ^ Thus we may translate 
the verse : ‘‘ Anaemia visits the lord of kine for taking possession 
of the dung ; thus, 0 cow, thou comest to recognition, for thou 
art called ‘ hard-to-deceive ’ 

In V. 19 a is used in the sense of ‘ to enter into ’ for the 
purpose of doing something evil as in RV. 10. 162. 1, 
brdhmand 'gnih aamviddno raksohd bddhatdm itdh : dmivd yds le 
gdrbham durnamd yonim dMye, and elsewhere. Thus: ‘‘Tiie 
‘ hard-to-deceive ’ gets into him, if he does not wish to give her, 
when asked etc. 

durSd- 

pavdstais tvd pdry aknnan dur^ebhir ajinair utd ; pmkrir as i 
ivdm osadhe 'bhrikhdte nd rurupah, 4. 7. 6. 

kukundhdh kukurabhdk kfttlr dnrhani bibhrati ; kltba iva 
pmnftyanlo vdne ye kurvdte ghosam tan ito ndSayamasi. 8. 6. 

11 . 

Previous Scholars ; Sayaiia takes duMhlnh as adjective of ajinaih 
{^dtista-fSyasambandhibhih) at 4. 7. 6 and reads kftyair dnaydni for kfUtr 
duridni 8. 6. 11. ‘Eine Art Gewebe oder Gewand', — BR. Weber 
on 4. 7. 0, Ind. Stud. 18. 29, follows BR. and remarks,’' zu ddr 9 a, Pet. 
W., ist ausser dii 9 ya, dushya vielleicht auch t d s h a zu vergleichen ”, 
but renders it with ‘Haute’ at 8. 6. 11. (i6., 5, 255). Ludwig leaves the 
word untranslated. Grill (4. 7. 6) : ‘ Fiir Decken tauschten sie dich ein, 
Gewebe, Felle gab man her etc. Henry (8. 6. 11) : ‘ Les kukundhas, les 
kukurabhas qui portent des peaux en guise de vetdments’, etc. Bloom- 
field (4. 7. 6) : ‘with broomstraw (?), garments ’ etc. Whitney renders the 
first dur4d- with ‘garments’ and the second with ‘pelts’, each followed 
by a query -mark. 

Dur^d- is found at least three times in the Kausika Sutra : 
(i) jlhvdyd utsddyam aksyoh paristaranam astrhanam hrdayam 
durSa upanahya tisro rdtnh p>cilpulane vdsayati 11, 16, where the 
tongue and several other parts of a cow' rre prescribed to be 
tied up in a dur^a- and soaked in cowdung for three nights ; (ii) 
krmuka^akalam samksudya durSajaradajindvakarajvdlena, 28, 2, 
where it is prescribed as an easily inflammable light fuel along 
with worn-out goatskin and broomstraws ; and (iii) vilumpantam 
agkam iti pari cailam (v.l., ^elam, Hlam, of which the latter 
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seems to be the correct reading) durham vilumpati 86, 22, where 
it is to be spread around (Ke^.) a piece of stone (pariHlam), In 
all these instances Darila and Kesava^ render it with, jirmms- 
tra- ‘ old or tattered cloth It will be seen that this meaning 
suits also the two occurrences in the AV. In the first passage 
it is used together with hemp-textures (see pavdsta-) and goat- 
skins, both of which are inexpensive, as a means of exchange 
for a herb. (It may not be out of place to mention here that in 
India even to-day old clothes are very often exchanged for 
herbs from the forest-folk.) In the second a set of wild people 
(or spectres conceived as such, see tiritin-) are said to clothe 
themselves in skin and durSd-. 

Prak. duaa^ has two meanings ‘cloth' and ‘tent', in the 
first of which it must be the same as Sans. dur6d- and in the 
second as Sans, dusya- ‘ a tent ’. Pali dussa- is also to be similar- 
ly assigned. It would appear that in these two languages 
durid- has developed a wider meaning, from ‘ old cloth ' to 
‘ cloth in general '. In Pali chavadusaa- ‘ a miserable garment ' 
it seems to have retained its original meaning. 

Beng. dhus, Nep. dhuad, Punj. dhuaad^ corresponding 
words in other modern Indian vernaculars, all meaning ‘ a kind 
of woollen covering may be connected with it, but the aspira- 
tion is unexplained. 

nyd- — dnya- 

drdhd drmhaathiro nyo brahma vUvaafjo dd&a : nabhim iva 
aarvdtaS cakrdm ucchiate devdtdh Sritah, 11.7 (9). 4. 


1 It may be mentioned here that KeSava appears to have flourished 
in the time of King Bhoja of Malwa (o. 1018-1060 A.C.), when the 
Muhammadans were terrorising the country. Speaking about the import- 
ance of dbhicara at the end of Kandika 49, he remarks, pphivyam dus\a 
utpannah aarvadd ca vindSayet : adharmaaarnhhavo duato prajdhithaana- 
tatparah : Turuakd ndmna pdpia^kd devabrdhmana-himaakdh : ppMvydth 
S'rhBhojadeva dharmaaarhrakaandya ca : deSe tu Mdlavake ulpannab 
^rlrdjagfhem ca; again under 47, 22, idam aham Mahmadaaya Turns - 
kaaya Mutikarnapuiraaya prdndpdndv apayacchdmi. He was thus a 
contemporary of Uva^, commentator of the VS., and preceded Sayana 
by nearly three centuries. Darila, whose work forms the basis of 
Ke4ava’s Paddhati, must have flourished much earlier. 
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a tv ddyd sabardugham huve gdyatrdvepasam : tndram dhenum 
stcdughdm dnydm isam urudhdrdm aramhftam, RV. 8. 1. 10. 

ida hi va upaatutim ida vdmdsya bhaktdye : upa vo viSvave- 
daso nammyur t dsfksy dnydm iva. RV. 8. 27. 11. 

yo asyd viivdjanmana vUvasya c^tatak : dnyesu ksiprd- 
dhanvane tdsmai prana ndmo^atu te, AV. 11. 4 (6). 23. 

ydayd^ cdtasrah pradUak prthivyd ydsydm dnnam kratdyah 
sambabhuvuh : yd bibharti bahudha prdndd ijat sd no bhumir gosv 
dpy dnye dadhdtu. 12. 1. 4. 

dnyebhyaa tvd purusebhyo gobhyo divebhyaa tvd : nih kravyd- 
dam nnddmaai yo agnir jlvitayopanah, 12. 2. 16. 

puruaa eve^ddm adrvam ydd bhutdm ydc ca bhdvydm : tiid 
’mrtatvdaye ^^varo ydd dnyend 'bhavat aahd. 19. 6. 4. 

Previous Scholars: (1) nyd. — Sayana: ‘ dfinha-sthirah dfmhamna 
athirikjrto lokah, nyah netdras tatratydh prdninal),\ BR., *wohl adj. von 
unbekannter Bed.’ Grassmann : * niedersinkend (?) [von ni], enthalten in 
dnia.’ Henry: ‘Affermi et solide toi-m6me, affirmis’, etc. He thinks 
(p. 158) that nyd- may be an artificial formation from anyd- as aura- from 
aaura-t thus meaning *no other ‘himself’. Bloomfield, who would read 
drdhadffhhd(h) and consider nydfy * leader’ (sing.): nl- * to lead ’: *He who 
fastens what is firm, the strong, the leader,’ etc. Whitney, who considers 
dfrhha a verb : * Being fixed, fix thou, being staimch, nyd ’, etc. (2) dnya-. 
— Sayana on RV. and AV. 11. 4(6). 23 sees no difference between it and 
anyd- ‘other’. His commentary on the 12th book is wanting and at 19. 
6. 4 he reads dnnena (SPP. reads anyena, other texts dnnena). BR : * dnyd^ 
(3. a + nyo, zusammengezogen aus ni-ya, wie auch zu sprechen ist) f. 
adj. nichi veraiegend'. Henry gives a number of substitutes for gd^ dpy 
dnye such as go-athdpdtye, * go-svadhanye, etc. and renders 12. 1. 4d : 
* daigne cette Terre nous accorder la possession des vaches.’ At 12. 2. 16 
he as well as Ludwig considers dnyebhyah €ks equivalent to any&- and in 
the dative. Whitney : ‘ to thee being such, O breath, having a quick bow 
among the unexhausted (Idnya), be homage’, 11. 4. 23c, d; ‘let that 
earth {JbJvhmi) set us among kine, also in inexhaustibleness (?d» 2 /a), 12. 1. 
4d; ‘Thee from inexhaustible (?dnya) men, kine, horses ’ etc. 12. 2. 16. 

The correct reading in 11. 7. 4a appears to be dfdho 
^dpihhaa athiro 7iydh, the loss of a sibilant before a sibilant 
followed by an explosive (as between -drmhaa athiro) being pres- 
cribed by the Pratisakhyas and Katyayana (Wack. I. § 287. b) 
and widely followed in the Vedic texts. This gives us a pair of 
contrasted words, drdhdh ‘ firm ddfmhah ‘ not-firm ' (cf . bhumi- 
dfmhd- 5. 28. 14, 19. 33. 2), athirdh ‘stable’: nydh, which 
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should therefor© mean ‘unstable’, ‘movable’, ‘perishable’, or 
the like. Nyd- (to be read nid) may easily have this meaning, 
if its relation to root ni- in the sense, ‘to take away’, ‘to 
remove is considered to be the same as that of priyd- ‘ dear ’ 
to the root pn- ‘ to please ’. 

Anya- would thus mean ‘ immoveable ‘ imperishable ’, and 
thus be an exact equivalent of amfta-^ which is sometimes an 
adjective, meaning ‘ imperishable ’, and sometimes a noun, mean- 
ing ‘nectar’, often applied to sacrificial butter or the soma- 
drink (see Grassmann, s.t;.). At 12. 1. 4 and 12. 2. 16 dnya- is 
probably used in the sense of sacrificial butter ; at RV. 8. 1. 10 
and 8. 27. 11 it qualifies isam ‘libation’, understood in the 
second passage; and at AV. 19. 6. 4 it means ‘nectar’, thus 
giving a much better sense than the other texts which read 
dnnena, Anyeau at AV. 11. 4. 23 is probably a vocative of 
dnyesu : ‘ O one of inexhaustible arrows, to thee of quick bow, 
O Prana, be homage.’ 


patu(^u)rd- 

pratighndndh sdm dhdvantu *rah paturav dghndnak : agh^ri- 
nlr vike^yd rvdatydh puruse haU radite Arvude tdva. 11. 9 
(11). 14. 

Previous Scholars : Sayana : * urah vakmhstfialam paturau tatpradeSau 
ca\ Bohtlingk; ‘ein bestimmter Korperteil*. Bloomfield who renders 
with ‘thigh*, remarks [Reprint of A.J.P. XI. 3 (pp. 319-356), p, 22]: 
“ Our translation of the obscure word is based upon Kau^. 84, 10, trih 
prasavyam praklrnake(}yah pariyanti daksinam urum dghndnali. The 
word seems to contain uru with some modifying adjeotive, perhaps 
in a Praltttic form.” Henry suggests emendation to *patair avaghnandfi 
and renders : ‘ Qu*elles accourent, celles qui se meurtrissent de coups, | 

arrachant les voiles qui couvrent leurs seins,’ etc. Whitney notes : “ I 
follow both translators in rendering pa^aurd by ‘ thigh ’, although it is not 
too acceptable, considering the familiarity of wm as name for ‘.thigh ’ 

Paturd- or -taurd- is evidently identical with pdtora- in K8. 
V. 13, 11-12, Agneh paksatih Saraavatyd nipakaatih Somaaya 

trtiyd devdndm dvdda^l dydvdprthivyoh pdr&vam Tama- 

sya pdtorah^ and pdtura- in a corresponding passage in TS. 5. 7. 
21-22. This is about the ribs of a horse. VS. 25, 4-6 and MS. 3 . 
15. 21-22 in the corresponding passages count thirteen ribs and 
leave out pdiura - . Caraka, Sarira. 7,5, counts only twelve ribs on 
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each side, while GBr. 1. 5. 3, thirteen. It thus appears that there 
have been two views about the exact number of ribs, and in 
any case 'paiura- seems to be outside, but just following, them on 
each side. It is most probably the bone, on each side, just about 
the thigh-joint and below the waist. VaijayantI, p. 22, gives 
patum- as a name for the fourteenth lunar night. . . . pratipat tv 
ekapakaatih : pakacUia ca Hha paturo bhutesta ca caturdaHi : ni- 
pakaatir dvitlya aydt. This also supports the above contention, 
the two fortnights in a month being considered its two sides 
(pakaa). 

In the above passage paiurau evidently stands not actually 
for these bones, but for the two sides of the belly just near 
them, referring to the common phenomenon of the striking 
of the breast and the belly by women in grief. 

parusd- 

darbhdh §ocis tarunakmri d&vaaya varah paruadsya varah : 
rdthmya bdndhuram, 10. 4. 2. 

Previous Scholars ; Ludwig ; “ das junge darbhagras ist damme [der 
schlange], der pferdes scheif, des paruSa schweif [ist flamme fOr die 
schlange], | [ebenso] des wagens sitz.” Henry ; “ Ardeur brdlante [centre 
le venin] est le brin de darbha, ainsi que le jeune brin [d’orge ?], | lecrin de 

cheval, le poil d’hommell.. le caisson du char ” Bloomfield 

renders parusd- with ‘ the shaggy one but remarks (p. 607), “ For the 
imintelligible parushdsya we are tempted to substitute arushdsya relying 
upon the oft-emphasised whiteness (5vet&) of Pedu’s horse”. Whitney : 
“ Darblia-grass, brightness, young shoot (? tortinoJfca) ; horse’s tail-tuft,, 
rough one’s tail-tuft ; chariot’s seat hdndhura).^^ 

Parma- here probably refers to the bull. It is used as an 
epithet of nkadn- ' bull ’ in RV. 5. 27. 5, ydaya md paruaah §atdm 
uddhiradyanty ukadnah, and of gau- ‘ bull ’ or ‘ cow ’ in RV. 6. 27. 
5, utddah paruae gdvi suraS cakrdm hiranydyam: ny alrayad 
rathitamah, and 8. 93. 13, tvdm etdd adhdrayah kranaau rohimsu 
ca : pdnianiau rdSat pdyali. This epithet is due probably to its 
shagginess (of the tail ? Cf. puruvara’ ‘having an '.ample tail- 
tuft*, another epithet, RV. 1, 139. 10), as it is applied elsewhere 
also to urnd- ‘ wool * (RV. 4. 22. 2, see Grassmann, s.v. paruad-). 

Paruaa- seems to be the correct reading for puruaa- (note 
that two of Wh.’s and one of SPP.’s mss. read puruaa- for 
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parVjSa- in the above passage) in AV. 6. 38. 4, rajanye dundubhav 
ayatayam dSvaaya vaje purusasya vridyau: Indram ya devi 
subhdgd jajana sa na aitu vdrcasd samviddna, and 19. 49. 4, 
simhdaya rdtry uMi 'pimsdsya vydghrdsya dvtpino vdrca adade : 
dSvasya vradhndm purvsasya mdyum puru rupdni Jcrnuse vibhdii^ 
as rndyu- ‘bellowing’, ‘lowing’, etc., is usually applied to an 
animal such as the cow or the sheep, cf. Whitney’s remark at 
6. 38. 4, “ Mdyu is not properly used of purusa ‘ man and the 
expression is obscure and doubtful ”. 

pdrsdna- 

Indrd-Somd vartdyatam divas pdry agnitdptebhir yuvdm 
dsrmhanrmbhih : tdpurvadhebhir ajdrebhir atririo ni pdr»^dne 
vidhyatam ydntu nisvardm, 8. 4. 5=RV. 7. 104. 5. 

girdyaS cin ni jihate pdr^dndso mdnyamdndh : pdrvatds cin 
ni yemire, RV. 8. 7. 34. 

ydd vtlav Indra ydt sthire ydt pdrSdne pdrdbhrtam : msu 
spdrhdm tdd a bhara. RV. 8. 45. 41. 

Previous Scholars : Sayana : parsvasthipradese, AV. =par8vasthatie at 
RV. 7. 104. 6, pidyamanah or sprSyamariah at RV. 8. 7. 34 ; and vimar^ 

Sana-hmme. at 8. 45. 41. BR.: ‘m. Einsenkitng, Abgrund, Khiffc 

Nach Naigh. 1. 10. Wolke, wohl derselben ursprungs wieparSu,^ 

In RV. 8. 45. 41 pdr^dna- is contrasted with vidu- ‘ strong ’ 
and sthird- ‘ firm ’, while AV. 8. 4. 5, when compared with 8. 4. 
17d, tdm pratydncam ardsd vidhya mdrmani, and 8. 6. 24d, 
hrdaye ^dhi ni vidhyatam, would point to some ‘ tender ’ part of 
the body as its meaning. The meaning ‘soft’, ‘tender’, not 
only suits these two passages but also the third. 

The original meaning seems to have been what Sayana 
gives at RV. 8. 75. 41, viz., vimarSanaksama- ‘ worthy of being 
touched or felt ’ : sparha- ‘ touch ’ with suffix -arm. This suflSx 
mna, used to form adjectives, is found in several words : 
dpnav-drm-: *apnu(?), urdhvas-dnd-: urdhvd(sy, jrayas-dnd-: 
jrdyas-, dhiyaa-dnd-: *dhiyas-, pfthav-dna-: pHhu- (see under 
suSima-), mandas-dnd-: "^mandas-, rabkas-dnd-: rdbhas-, vaadv- 
arm-: vdsu-, vrdhaa-dnd-: vrdhds-, ^avas-dnd-: Hvaa-, aalnaa-drm-: 
aahda-, etc. Grassmann and Macdonell (in Vedic Grammar) 
consider it identical with the participial suffix, but added to 
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a double stem of the root, in the case of jrayasand-y dhiyaadrid-, 
mandasand-, rabhasdnd- etc. It seems however more likely to be 
a secondary sufiSx in view of the above examples, placed side by 
side with the corresponding nouns. 

pavdsta- 

pavdstais tvd pdry akrlnan durhehhir ajinair utd : prakrir asi 
tvdm osadM ^bhrikhdte nd rurupah. 4. 7. 6. 

dbhur V aukslr vyu dyur anad ddrsan nu purvo dparo nu 
darsat : dve pavdste pdri tdm nd bhuto yo aayd park rdjaso vlvesa. 
RV. 10. 27. 7. 

Previous Scholars : Sayana : ‘ pavastaih pavanaya astaih sammarjanl- 

Ipiaihf on AV. and ^ pavaste pavatir gatikarma mdhatvena sarva- 

syabhiblMvanaya gacchantyau (dyavaprthivyau),’ on RV. BR. : ‘ Zeltdecke 
Oder dergl. AV. 4. 7. 6. du. bildlich von Himmel und Erde RV. 10. 27. 7.’ 
Oldenberg, RV. II. p. 227, remarks: Pavdsta dunkel. Ungewissheit der 
auf kombination von AV. IV. 7. 6. und Kau^. 28. 2. beruhenden Gleich- 
setzung mit avakaraho^t schon Bloomfield S. B. E. 42. 377f. hervorgehoben ; 
ebenso die Schwiorigkeit, auf diesem Wege Verstandniss unseres st. 
zu fordem. UnzutrefEend Weber, Ind. Stud. 18. 29.” 

Pali potthaka- (‘ a cloth made of makaci fibre PTS's P.D.) 
is the regular representative of 8ans. pavasta{ka) and, as we 
shall presently see, its meaning suits both the occurrences of 
the latter. In Jataka IV, p. 251, potthakam is explained by 
ghana- or sana-sdtakam. From the descriptions of poUliaka- 
given in Anguttaranikaya p. 246 and Puggalapannatti p. 33, 
sanasdtaka-, ‘ a texture made of hemp ’, appears to be the 
true reading. It is described there as having an indift’erent 
colour {dubbanno), rough {dukkhasamphasso), and cheap {appag- 
ghoY which are exactly the characteristics of a hemp-texture. 
It would appear that a rough texture of this kind was used 
as a wrapper just like a blanket, cf. Kaus. 57. 13, sarvesdm 
ksaumakdnakambalavastramy and Puggalapannatti p. 51, 80 
sdndni pi dhdreti masdnani pi dhdreti, etc. 

1 tayo potthakd : — navo pi potthako dubbanno e'eva hoti dukklui- 
samphasso ca appaggho ca, majjhimo pi potthako dubbanno e'eva hoti 
dukkhasamphasso ca appaggho ca, jinno pi potthako dubbanno e’eva hoti 
dukkhasamphasso ca appaggho ca: jinnam pi potthakam ukkhaliparimaj- 
janam vd karenti sankarakute va nant cha^denti , — Pug. 33. 
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Accordingly, the RV. verse may be translated : “ Thou 
becamest, thou grewest up, thou didst attain age; now the 
first one, now the other one has pierced. Two hemp-wrappers 

the heaven and the earth) wrap, as it were, him who 
has spread beyond this region.” And the AV. one, *‘They 
bought thee for hemp-wrappers, for tattered cloth and for 
goat-skin ”, etc. 

Av. pdtat- ‘skin of a man’, Pers. 'post ‘skin’, later Sans. 
pustaha- and Pali potthaka- ‘a book’, form quite a different 
group of words. 

Bloomfield’s (SBE. 42, 377 b.) and apparently Sayana’s 
(AV. 4. 7. 6) identifications of pavdsta- with avakara-, on the 
ground that the latter word is found with dur^a- and jarad- 
ajina- in Kaus. 28. 2, is without any force, since the words 
are used in different contexts. Pavdsta-, dur&d-, and ajina- 
in AV. are referred to as inexpensive means of exchange, 
while durSa-, jarad-ajina-y and avakara- in Kaus. are prescribed 
as easily lighted fuels. 

prsti- 

Previous Scholars : Sayana :=par^u- RV. 10. 87. 10, AV. 2. 7. 6, 
4. !J. 5, =:parSvavayava~ AV. 2. 32. 2, =:p^sthavam4asya abhito vartamanUh 
parSuh 11. 10. 14. BR. ; ‘rippe {=pur6u)\ Grill, Henry, Whitney, and 
other scholars generally follow BR., except when p^^ti- and pdrSu- come 
together in the same sentence and where they try to differentiate with 
‘ side ’ (‘ flanks Henry) and ‘ rib ’ (‘ cote Henry) respectively. Uhlen- 
beck, Etym. Wort., has; *‘pr stis f. rippe, vgl. afgh. puStai rippe and 
parQus rippe, sichel. AV. parUis np. puU riicken gehoren nicht hierher, 
sondem zu pfstham. ** P^sti denotes not ‘rib’, which is par6u, but a 
transverse process of a vertebra, and so the vertebra itself”, — Ved. Ind., 
s. V. 8arlra. This last one will appear to be the right meaning. 

It would appear from the above that scholars are often 
doubtful as to the precise meaning of prsti', especially when 
they have to distinguish between it and puriu-, Prsti- is 
distinguished from pdrSu- in AV. 9. 7. 6, devandm pdtnih prstdya 
upasddak pdrSavah, and 10. 9. 20, yah prstir yd^ca pdr&avah ; 
and from pdr^vd- in 9. 1. 34, yUh pdrSvi uparsdnty anuniksanti 
prsilh. In 12. 1. 34, uttdnas tvd praticlm ydt prsHbhir adhi 
Remake (addressed to the earth), men are said to lie on the 
earth, facing upw ards, with their prsiis, Whitney and Griffith 
here give a derivative meaning ‘stretched out’ to uttdnd-, 
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apparently in order to be consistent with the meaning ‘ rib 
But uttdnd- usually means, not only in classical but also in 
Vedic Sanskrit, ‘ lying on one’s back ’, ‘ facing upwards ’, cf . 
RV. 10.142.5, bdhu ydd Ague anumdrmrjdno nydnn uUdnam 
anvesi hhumim^ and 10. 27. 13, etc., where uttdnd- is contrasted 
with nydn ‘ facing downwards ’. In 18. 4. 10 horses are called 
prstivahak^ which Whitney renders ‘ back-carrying (?)’. These 
instances show that prsti- is not the same as pdrSu-, but is 
either the back itself or some part of the body at the back. 
GBr. 1. 5. 3, just after counting the parous, analyses the spine 
(anuka-) thus : anukam trayastrim^o, dvdtrlmMir hy evai Haaya 
prstiJcundlldni bhavanty, anukam trayaairimham, taamdd anukam 
trayastrim^ah, where it {viz.y the spine) is said to have thirty- 
two rings (?) of prsti- [cf. Susruta, 6arira. ch. 5., prsthe trimSat 
(aathlni)]. The number and the description agree with those of 
the transverse processes of the vertebra. 

From this the meaning was easily widened to indicate 
the spine or the back itself, as is seen in the case of prstivahah. 
Hastyayurveda of Palakapya, which seems to be a fairly 
ancient work, uses at 3. 9. ty^prstau for prathe. A similar use is 
also found in Kalyanamandirastotra, Ind. Stud. 14, 380, 
and Simhasanadvattrimsika and Pancadandachatraprabandha, 
ib., 15, 378. 

In the light of the above Pali piiihi and pitthl (f.), PrSk. 
patihi, piiihi, and putihi (f.), Guj, puih (f.), Sindhi puthi, puihi. 
Mar. path, and H. pith (f.), all meaning ‘ back are to be traced 
back to prati-, Cf. Turner, Dictionary of Nepali, s.v. pith and 
Bulletin of the School of Oriental Studies, vol. V. p. 124, s.v. 
puatai. It is also clear now that Av. parstis and nP. do 
really belong to prsti-, not to pratha- as Uhlenbeck thought. 

p^tra- 

ydt te riatdm ydt te dyuttdm dsti ptairam ta dtmdni : dhdtd 
tdd bhadrdyd punah sdm dadhat pdruad pdruh. 4. 12. 2. 

yo nah Sdpdd d^apatak Sdpato ydi ca nah adpdt : aune 
tram iva ’vakadmam tdm prdty asydmi mrtydve, 6. 37. 3. 

Previous Scholars : Sayana roads prestkam (=priyatamam) at 4. 12. 2 

and pea tarn (==pi»ta?n) at 6. 37. 3. ‘ Knochen vielleicht von 1. pU ’. — 

BR., followed by Ludwig, Grill, and Griffith. Weber, Ind. Stud. 18, 47, 
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renders with ‘ Quetschung and Hillebrandt, Ved. Chrest., vocabulary, 
remarks: “Ich stelle das Wort zum Wurzel pis^ zermalmen, und ver- 
muthe: losgeschlagenes Stuck Fleisch, Fleischfetzen Bloomfield also 
renders with ‘bone’, although not satisfied. Whitney renders the two 
passages respectively : “ What of thee is tom (np), what of thee is in- 
flamed (?dyut), is crushed (?p^atra) in thyself — may Dhatar excellently put 
that together again, joint with joint”, and, “Whoever shall curse us not 
cursing and whoever shall curse us cursing, him, withered (?), I cast forth 
for death, as a bone (??) for a dog 

Bloomfield, SBE. 42, 385, has already suggested a connec- 
tion of p^tra- with pUitd- and peM-, and that, like the other 
two, it may also mean ‘ flesh In fact all these three words 
contain the same root pis- ‘ to prepare, make ready (especially 
meat, by cutting it up and carving it) ’, followed by different 
sufiSxes, 4ra (Ved. Gr. § 152), -ia (ib. § 145), and 4 (ib. § 131) 
respectively ; cf. janik and d- jUnih, jdtdm, janitram RV. 7. 34. 2, 
5f>. 2 (Say.), ‘birth’; jan- ‘to be born’, nrtih, nrttdm ‘dance’: 
nrt- ‘ to dance ’, vasitam, vastram ‘ cloth ’: vas- to clothe ’, etc. 
For root 2 ^ 1 ^- iu this sense, cf. AV. 12. 5. 36, Sarvdh krudddh 
pUydmdnd Stmidd pUitU (brahmagavi). The word pUitd- itself 
occurs twice in the AV., at 5. 19. 5, krurdm asijd dMsanam 
trstdm piiitdm a^yate, and at 6. 127. 1, vidradhdsya balasasya 
Idhitasya vanaspate : vlsdlpakasyau ^sadhe mo^chisah pisitdm candy 
where it seems to have a figurative meaning. 

This meaning not only suits both the contexts but seems to 
be requiied by them. AV. 4. 12., where the first passage 
occurs, is all about the healing of fractured bones, torn and 
damaged flesh, etc., cf. v. 3, sdm te mdmsdsya visrastam sdm 
dsthy dpi rohatu, and v. 4, dsrk te dsthi rohatu mamsdm tnd^nsena 
rohatu. In the second passage, a piece of meat offered to a dog 
would make a better simile than a bone for a man offered to 
death, for in the former case there is also the suggestion of 
being completely devoured. 


prarthu’ 

anyaksetre nd ramase vaSi sdn mrdaydsi nah: dbhud u prar- 
thas takma sd gamisyati bdlhikdn, 5. 22. 9. 

Previous Scholars : “ Lies prd-arthasy nach PW. : ^Ausrustmig zur 
Reise<^; vielleicht aber praedic. zu toifemd =fortstrebend (vgl. arthay’^pra)^ 
Ludwig : ^begierig nach dor Ferae<^ Hillebrandt : ^Bereitwillig<^ — 
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Grill. ‘-The pada-reading in c is pra-drtha^ ; prd-ar- would better suit 
the meaning given ‘.ready to set out lit. ‘ having an object in front ’ — 

Whitney. 

Prarlha- seems to be a corruption for prarthya-^ ‘ amenable 
to supplication cf. RV. 1. 82. lc,d, yadd nah sunftavatah 
kdra ad arthdydaa H yojd nv tndra te hdrl, and Grassmann, 
s.v. arthay , meaning (2). This (prarthia-) is required also by 
the metre and would save us an awkward resolution and a forced 
meaning. The loss of y is only another instance of the tenden- 
cy of the AV. mss. to drop the last of a conjunct of three, see 
Instances under Icdkutaala-, to which may be added aks(y)au 
4. 3. 3 (majority of Wh.’s mss.), tdlp{y)dni 14. 2. 41d, mek8(yy 
ami 7. J02. 1, rdks{y)amdnak 18. 4. 70, etc. 


bhrraald- 

yds te sarpo vf^cikas trslddam^rm hemantdjabdho bhrmato 
guhd sdye: kfmir jinvat prtkivi ydd yad ejati prdvfsi tan nah 
sdrpan rno'pasrpad ydc chivdm Una no mrda. 12.1. 46. 

Previous Scholars : The commentary is wanting on this kSnda. BR : 
‘ adj. belaubt, torpidus Wackemagel, I. § 63.y.: ‘ v.: hhrmd- „Verirrung‘^ 
bhfmi-y bhfmi-, AV. bhfmald : v. bhramd- „Lohe“ sp. bhramati „schwei- 
fen “ Ludwig, p. 548 : “ der sarpa, der stechende, mit hartem zahn, der 
dir von winter erfroren, der sich hin und her schlageinde im verborgen ligt 
Bloomfield : ‘ The serpent, the scorpion with thirsty fangs, that hiber- 
nating torpidly lies upon thee ’ etc. Henry : ‘ Ton serpent, ton scorpion a 
Tapre morsure, | qui englouti par Thiver git assoupi dans sa cachette’ etc. 
Whitney; “What stinging (vfScika) harsh biting serpent of thine lies in 
secret, winterharmed, torpid {?hhfm(dd); whatever worm, O earth, becom- 
ing lively stirs in the early rainy season — let that crawling not crawl upon 
us; be thou gracious to us with that which is propitious’'. 

The Ppp. reading bhramalo suggests that our bhrmald- may 
be identical with bhramara- ‘a humble bee’. Confusion of ra 
and r in mss. is very common ; cf. for instance, prsti- or prsthi- 
in some mss. for prasti- AV. 10. 8. 8, 13. 1. 21, recorded by 
Whitney in his translation ; kramuka-, v, lAovkrnmka- Kaus. 28. 
2 ; pra^nyam ioTpr^nyam in Darila’s comm, to Kaus. 11. 16 ; drali- 
ioxdrti- Kaus. 38. 12 ; ms. Ech hrdam, PBh hrdayam for kradam 
ib. 52. 5, etc. Kesava commenting on yuktayor rad no devd yas 
te sarpa (the present verse) iti t^ayayuUatorvardh parilikhatiy 
Kaus. 51. 17, remarks, atha sarpddisvaefyayanam ucyate: sarpa- 
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vricika-dvidamSama^aka-bhramara-bhumila^-krmayah ; etesdm 

bhayam tui bhavati, and again under the following sutra, 

ahibhaye vricikabhaye ma^akabhaye bhramaraaamghe Icrmibhaye 
etc. His enumerations, especially the second one, when equated 
in order of presentation with our verse, show that according to 
him trs^damSma= dvidamia-ma^aka- or maSaka- and bhrmald- 
= bhramara-. For trstddamSmd cf. also AV. 7. 56. 3, urbkdsya 
irpradamHno maMkasyd "rasdm visdm, and Sans. damSa-, Beng. 
etc. ddS ‘ a gnat ’. This makes it clear that in Kesava’s time 
(c. 11th century) either the reading itself was bhramard- or 
bhramald- instead of bhrmalu-, or the latter was understood to 
be identical with the former. The above verse may accordingly 
be translated : “ The serpent, the scorpion, the harsh-biting 
(mosquito), the bee of thee, that, pressed (lit., ‘ ground’ : jahh- 
‘to grind’) by winter lie in concealment; whatever worm, 
being lively, O earth, stirs up in the early rainy season, let that 
crawling not crawl on to us, favour us with that which is pro- 
pitious 

7mn(n)au 

deva imdm mddhund sdmyutam ydvam Sdrasvatyam ddhl 
manav acarkrsuh : tndra dsit airapatih Mdkratvh IdvMd dsan 
Marutah avdUnavah, 6. 30. P. — V.I., manUv-, 

n% tigmdm abhy dmSum sidad dkotd manav ddhi : juaano 
asya aakhydm. RV. 8. 72, 2. 

dyukta aura eMam pdvamdno maria v ddhi : arUdriksena 
ydiave. ib. 9. 63. 8. 

raja medhahhir iyate pdvamdno mandv ddhi: antdrikaena 
yatave, ib. 9. 65. 16. 

Previous Scholars : All have taken tiianau (or -nau) as if identical with 
mmnau ‘ man’ or ‘ Manu ’ (loc.), although some, like Whitney, are not quite 
satisfied. 

The accent indicates that mart{n)au may be altogether 
dilferent from mdnu-; and man{n)Uv ddhi with verbs like amrkr- 
suh ‘ ploughed’, aidat ‘ sat pdvamdnah * being purified ’, suggests 

I “ It occurs also in TB. (ii. 4. 87 ; exactly repeated in AP. QS. VI. 
30. 20; PGS. iii. 6. 1.), MB. (ii. 1. 16), and K. (xiii. 15). The TB. version 
begins with etdm u tydm mddh- (so MB. also), and it gives in b adrawcOyds 
and rmn^v ’’.—Whitney, 
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that it may refer to some place or plot of land on which these 
actions could be performed. Now, Beng. has a word mana 
( < * manya ? ) which means ‘ a fertile piece of land on either 
side of a river ’ (so near that it is often flooded when the river is 
full). Cf. also mani-rudhaha-y synonym of Hmbidhdnya- (podded 
grain, such as pulses) Kalpadrukosa p. 142, 89, iimbidhdnyam 
jalaklinnam sanicuram manirudhakam. The application of 
such a meaning to the first verse, where the river Sarasvati (cf. 
TB. reading -svatyas) is mentioned, is clear, while the other 
three verses relate to Soma, who is frequently connected with 
the river or river-bank ; cf . in the same hymns, duhdnti saptai 
^kdm upa dva pdnca srjatah : tvrihe sindhor ddhi svare, 8. 72. 7 ; 
tdm im mrjanty dydvo Jidrim nadisu vdjinam : iiidum tndrdya 
matsardm^ 9. 63. 17 ; yd dr j ikes u kftvasu ye mddhye pastyUndm : 
ye vd jdnesu pancdsu (sorndsah sunvire), 9. 65. 23; also 9. 76. 1, 
8. 96. 14, 15, etc. ^ 

madhyamaMr 

ydsyd ' njana pramrpasy dngam angam pdrusparuh: fdto 
ydksmam m hddhasa iigro madhyamoMr im, 4. 9. 4= RV. 10. 97. 
12, VS. 12. 86 with v.l., ydsyaii "sadhik prasdrpatha in a, and 
badhadhva in c. 

Previous' Scholars : Say ana : ‘ madhyame antariksasth^ne Sete samcara- 
iiti rnadhyamaSlh vdyuh\ or, ^ arlr mitratn arer mitram iti mtUastrokta- 
rdjamandalamcidhyavarti rajd^ (AV.), and, * madkyamasthane vartamano 
raja ’ (RV.). BR. : ‘etwa intercessor \ Gratssmann : ‘wol; derin derMitte 
sich lagernde als Bezeichnung etwa des Heer-fuhrers Whitney : 

Madhyamagt is of obscure meaning; ‘arbiter’, as conjectured by BR. 
seems very implausible [ BR. express their conjectural meaning by the 
Latin word intercessor ; by which, I suspect, they intend, not * mediator ’, 
but rather ‘adversary’ or ‘preventor’ of the disease, which would be 
plausible enough ] ; more probably ‘midmost man’, like madhyame sthd or 
chief (see imder iii. 8. 2.), and madhyama^l used especially of the leader 
about whom his men encamp, for his greater safety, in the night 

In the simile in the second half we have on one side, 
‘ thou drivest away disease ’ — a subject, an object, and a 
verb — , while on the other side apparently only the subject 
{madhyamaSir) and the verb (the same vi^badh-). This suggests 

1 Cf. Punj. mand ‘ low moist groimd on the bank of a river or 
stream which ceuinot in the ordinary way come from the same source as 
Beng. mana, and Telugu 7nann ‘ earth, soil ’. 



m 


INTERPRETATION OF DOUBTFUL WORDS. [j.B.O.R.S. 


thftt we have probably to split up madhyamaMr into two words, 
mddhyam, acc. sing, of mddhya- ‘the central part’, and aMr^ 
nom. sing, of (for accent and gender cf. vavdhur-), 

probably ‘ a boring instrument ’ or ‘ awl ’ as will appear from 
the following correspondences. Walde, Idg. Wort., s,v. ak 
(z. T. auch ak-) ,, scharf, spitz, kantig ; Stein gives a detailed 
account of words formed with this element, of which those 
formed with 4 (p. 29) seem to be identical (at least some of 
them) with our *aHr-: “arm. asetn ,,Nadel“, aksl. Os(%)lay 
„ Wetz.stein‘% ags. egle pi. „ Ahreiispitzen, Grannen“, engl. ails 
,, Grannen ahd. ahil m. „ Ahren-spitze, Granne nhd. (dial.) 

,,festuca“ and Achel ; acymr. ocoUn „cos“, ncymr. 
agalen, iind (h)ogalen, nbret. higolen „ Wetzstem“ ; lat. aculeus 
,,Stachel“; anord. sdd-dll „ Fleischgabel “ ; cymr. ebill 
.,Bohrer“ com. epill lioern .,claviis“, mbret. ebil ,,Pflock, 
Stiff, Nagel 

Assuming this modification of the text and meaning of 
Whitney’s translation may be modified: “Of whom- 
soever, O ointment, thou creepest over limb after limb, joint 
after joint, from thence thou drivest away the ydksma ‘as 
a sharp boring instrument the middle portion (of anything, 
by cutting a hole) ’ 

mura muradeva - 

1 . mura- 

!ja mmpa sdpanem ytl ^glidm mumm ddadhe : yd rdsasya 
hdmndya jdtdm drebhe tokdm attu sd. 1. 28. 3=4. 17. 3. 

Mura- has been rightly identified with mula- ‘ root but the 
import of c seems to have been misunderstood. Thus the 
commentator takes muram as adj. of agJidm, meaning either 
ddibhutam or murcJmkaram, and reads ddade (^parijagraha, 
krtavatl Hyarthah) for d dadhe ; Grill, ‘ , hat gift’ge Wurzel 
angewandt’; Whitney, ‘..that hath taken malignity as her 
root (? mura),^ As, however, a dhd- usually means ‘to lay’, 
‘to deposit’, ‘to bury or impregnate cf. RV. 9. 19. 5, knvid 
msanydntlbhyah pundno gdrbham ddddhat, and roots are men- 
tioned as having been used for sorcery, cf. mulakfU in ydh 
krtydkfn mulakfd ydludhfmo 4. 28. 6, and mulin- in krtydkftam 
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valaginam mulinam Sa'patheyydm 5. 18. 12, the rendering should 
rather be, ‘ that hath buried the wretched root\ Cf. 5. 18. 8, 
yam te krtyam Icupe ^vadadhuh §ma^dne va nicakhnuky or 10. 1. 18, 
y^ te barhisi yam SmaSane ksetre krtyam valagdm va nicakhnuh. 

2. muradeva- 

dyodamstro arcisd ydtudhandn upa spr&a jdtavedah sdmid- 
dhak : djihvdyd muradevan rabhasva kravyido vrstvd 'pi dhatsvd 
'sdn. 8. 3. 2=RV. 10. 87. 2. 

pdrd Srnihi tdpasd ydtudhandn pdrd 'gne rdkso hdrasd 
^rnihi : pdrd 'rctsd muradevan chrnlhi pdrd 'sutfpo abhi ^o^ucd* 
nah. 8. 3. 13 ( = 10. 5. 49)=RV. 10. 87. 14. 

Indra jahi pumdmsam ydtudhdnam utd striyam mdydyd 
^d§addndm: vigrlvdso muradevd rdantu md te dr§ant suryam 
uccdrantam. 8. 4. 24= RV. 8. 104. 24. 

Previous Scholars : Sayana : :=maranakrida rdkaasdb (B. 104. 24), 
mudliadevdn marakavydpdrdn (10. 8. 2), mdravyapardn (ib. v. 24) on RV., 
and, mulena uusadhena dlvyantiy or mudhah santo dwyanti te (8. 3. 2), 
mdTane}ia kannand dlvyantlti (v. 13), mdranakridd mulena vimusadhyd 
divyantUi vd (8. 4. 24) on AV. BR : *'=zmuladeva Ka?, zu P. 8, 2, 18, V&rtt. 
2, Bez. gewh'ser VnholdeJ* Grassmann : * Bezeichnung damonischer Wesen 
Oder ihrer Verehrer. ’ Whitney : ‘ falseworshippers.’ Henry renders 

with ‘demons’ or ‘impies’, but remarks in his commentary to 8. 3. 2 
that it is probably a possessive compound with m^ra- ‘ root ’, and not 
murd’ ‘ foolish *, as the accent on the first member shows. 

As Henry has already pointed out, the accentuation shows 
that the first member in muradeva- is mura- ‘ root ’, thus the 
word meaning, ‘ having the roots as one’s god In view of 
the importance of the use of roots in sorcery, as seen under 
mura-, this implies simply that the sorcerers were so called 
because they were devoted to and expected everything from the 
roots just as much as the Rsis did with regard to the gods. 
That roots were actually worshipped as fetish and their wor- 
shippers were later confused with demons, as Henry would 
suggest, does not seem to be a necessary implication. 

vrd- 

Veyids tat pa^yat paramdm guhd ydd ydtra vi^vam bhdvaty 
ekarupara : iddm pfknir aduhag jdyamdndh avarvido abhydnusata^ 
vrdk, 2 . 1 . 1 . 
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sdnn uchisie dsam^s co ^hhau mrtyur vUjah prajapatih : lokya 
ucchiaUi Uyattd vrd^ ca drd^ ca ^pi ^nr mdyi, 11.7 (9). 3. 

stdmbhtd dha dyam sd dharmiam prusUydd rbhur vajdya 
drdviifmm ndro goh : amt svajdm mahisdS caksata vram mendm 
dHasyapdri mdtdram goh. RV. 1. 121. 2. 

^'^^‘Wdsd avdste jyayasyai yonim dralg dpaity asydh praticdks- 
yb) : ny ucchdntl ra^mibhik suryasya ^ njy ahkte samanaga iva 
vrdh. Ib. 1. 124. 8. 

purvdm dnu prdyatim Udade ms trin yukta astdv aridhdyaso 
gdh : subdndhavo ye vUyd iva vra dmsvantah srdva aisanta 
pajrdh. Ib. 1. 126. 5. 

tfl manvaia> pralhamdm nama dhenos trih saptd mdtuh para- 
mani vindan : tdj jamiir abliydnumta vra dvirbhuvad aruntr 
yaHsd goh. Ib. 4. i. IG. 

gobhir ydd %m anyt asmdn mrgdm nn vrU mr gay ante : abhit^ 
sdranti dhenubhih. lb. 8. 2. 6. 

samndrdd urmlm M lyarti Vend nabhojdh prsthdm haryatd- 
sya dar^i: ridgy a stmdv ddhi vlstdpi hhrat samdndm yonim 
ahhydnusata vrak. Tb. 10. 123. 2 

Previous Scholars: Sayana on RV. gives various meanings to this 
word: ‘night' or ‘dawn’ (1, 121. 2), samyagananahetava apah, rntnandh, 
id gaccantiti samonagd vidyiUah, vra vrdtah, vidyutsarnghd iva (1. 124. 8), 
vriyanta ill vrdh vrdtdh talcaralopnj ckdndasak (1. 126. 5), vra ity usaso 
ndma (4. J. 16), and vra varliaro jdlddlbhir updyair nirundhand vyddhah 
(8. 2. 6). On AV. 2. 2. 1 he has vrdh= either dvrtdtmdnah prajdh, or, 
irriyamdnah. , . .apdh, and on 11. 7 (9). 3, vrah vdrako varuriah drah 
drdvakdh amrta'mayah somah. Geldner, Trans, of RV. p. 149. n., summarises 
the opinions of leading inoder n scholars and gives his own opinion : “ vrd 
nach Roth : Haufe, Sehar, n ach Pischel : Woib, nach Bergaigne (40. h. 14) 
femelle en rut oder femme amoureuse. Dies wohl richtig, vrd ist das 
Lockweibchen. In 8. 2. 6. bezeichnct es die weiblichen Locktiere, mit denen 
Jager das Wild einfangen wie di o Sanger den Indra. 1 . 124. 8 sind die Frauen 
gemeint, die auf die Hochzeit g ehen um Manner einzufangen (vgl. AV. 6. 
60); 1. 126. 5 mit dem Beiwort viSydh die Hetiiren (Sypooiai TraiSiaca) ; 
4, 1. 16 ; 10. 123. 2; AV. 2. 1. 1, die Lockstimmen der Sanger, wobei das 
Bild der nach dem Stier briillenden Kiihe festgehalten wird. 1. 121. 2. ist 
das den BiifEel lockende Weibchen, das Indra als dor Biiffel fiir sich 
selbst erzeugt hatte, gemeint, also eine mdyd^\ Whitney renders with 
‘ troops % although he refers to Pischel’s interpretation. 

PischeFs view (and evidently also that of Bergaigne and 
ileldner) that vrd- means 'a woman', Ved. Stud., II. 131 and 
313-322, rests on the following : (1) corresponding to samanaga 
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iva vrdh RV. 1. 124. 8. there are RV. 4. 68. 8, 6. 76. 4, 7. 2. 5, 
10. 86. 10, 10. 168. 2, etc., where women are said to goto a sdmami, 
which is shown to have been a kind of festive gathering ; (2) in 
RV. 1. 121. 2, like mendm dSvasya and mdtdram goh, vrU- should 
also refer to a female animal, namely, that of the mahisdh ; (3) 
in RV. 8. 2. 6 there may be a reference to capturing, elepb*’ ts 
with the help of a she-elephant, vrah standing for vrabhih (he refers 
to Bergaigne, Melanges Renier p. 88ff.) ; (4) in 1. 126. 5 vUyah 
‘ belonging to the people (vU-) ’ qualifying vrah may make it 
equivalent in sense to ve§yd- ‘ courtesan and (5) in the phrase 
ahhy dnusata vrah the word may stand for the prayers which 
are often compared to women. 

Against this may be considered the following: (1) corres- 
ponding to samaTiaga iva vrah RV. 1. 12. 48 and vUyd iva vrah 
ib. 1. 126. 5, we have samanaga a^ucaj jdtdvedJdh ib. 7. 9. 4 (cf. 
Pischel, loc. cit., p. 315);and vUa a kseti vUyo vikam ib. 10. 91. 
2, the only other recorded instances of samanaga- and visya-, 
both referring to ‘fire’; (2) the meaning of vend-, with which 
vrah appears in AV. 2. 1. 1 and RV. 10. 123. 1 is .uncertain; 
sometimes the word appears as an epithet (^medhdvm- ‘ wise ’ 
Naigh. 3. 15., ‘ eager ‘ loving BR.), at others as a particular 
deity. In the latter case it is particularly associated with the 
sun, cf. RV. 1. 83. 3, tdtak suryo vratapdvend djani, ib. 10. 123. 
and particularly v. 1, ay dm Vend^ codayat pf^nigarbhd jyotir- 
jardyu rdjaso vimane : imdm apam sahgame suryasya HSum nd 
viprd rmtibhl rihanti, and AV. 2. 1. I and 4. 1. 1 which seem 
clearly to refer to the rising of sun and the consequent unravelling 
of the universe, erstwhile immersed in darkness. Apparently on 
these rest the statements of Nir. 1. 7., SBr. 7. 4. 1. 14, etc., that 
it means the ‘ sun ’. The root ve7i- ‘ to long for ’ seems identical 
with Av. vaen- ‘ to see ’ and in the latter sense vend- may certainly 
refer to the sun as the ‘observer’; (3) abhy dnusata may as 
well be the 3rd aor. plur. of ‘ to burn ’ (cf. us-, usds- ‘ dawn ’ 
which would be intended by vrah in this case) with abhi and 
dnu ; and (4) mrgdfh nd- vrd mrgdyante in RV. 8. 2, 6 may refer 
to the chasing of wild beasts with ‘firebrands’ in hunting, 
reading vrd (inst. sing.) instead of vrah or understanding it 
with Pischel as elliptical for vrabhih. 
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The above suggests that ‘ glow ’ either of fire or of dawn, is 
perhaps the true meaning of vrU- and this is also supported by 
the I.-E. element *ur- (or ‘ to burn found here as well as 
in thefoUowing: ulka- ‘firebrand’ or ‘meteor’, ulkusi-(mant-) 
and ulmuka- ‘firebrand’, ulbaim- ‘hot’ Vj. 196, \l,vdrcaS‘ 
‘ splendour ’; old HG. walm ‘ warm old Bulg. vafh ‘ glow-heat ’, 
variti ‘to cook’, lith. isz-vom ‘soft boiled vegetable food’, 
Lett, wars ‘soup’, wdrit ‘to cook’ — Leskien, Alt. Bulg. Ele- 
ment. p. 13 — old Slav, varu ‘heat’ vrUi ‘to cook, to be hot’, 
vrnt^ ‘ hot ’, Lith. vlrti ‘to cook’ — Kluge. Etym. Wb. d. deutsch. 
Sprache, s.v. warm — etc. Cf. also Walde, s.v. 3. uer~, p. 269.^ 



samvdnani samuspald hdbhru kdlydni sdm iiuda : dmum 
ca mam ca sdm mida samdndm hrdayam krdk^ , 6 . 139. 3. 

Previous Scholars : Say ana hazards a conjecture, mmufpala samyak 
uptaphala sail. Whitney: “ A conciliator, a love-a\7akener (?), do thou, 
O brown, beauteous one, push together ; push together both yon womiun 
and me; make [our] heart the same”. He remarks, “The mss. hardly 
distinguish sy and sp, but ours, in general, seem as distinctly as the case 
admits, to read samusyal^ in a; yet SPP, has -uapa- (xmting one ms. 
as reading -usya-), and, as he has living scholars among his authorities, 
the probability is that he is right. Save here and at XIV. 1. 60. {usyatani 
or uspa-), the word appears to be unknown 

Samuspalti- is probably identical with * samul^spara- * con- 
quering ’ ( : spr- ‘ to conquer ’), entailing a loss of final unexploded 
t before s as in ut-sthd-: *usthd-: Vern. uth-. See Turner, 
Bulletin of the School of Oriental studies, V, p. 130f. Compare 
jdyantl and spdrani in 5. 5. 3, vrksdm vrksam ti rohasi vrsan- 
ydtl 'va kanydld : jdyanti praiydtisthanti spdrani ntima vd asi, 
with samvdnani ‘ winning over ’ and samuspald in the above 
verse. 

tJspala- ‘ framepieces of a bedstead’ in 14. 1. 60, Bhdgas 
tataksa catHrah paddn Bhdgas tataksa calvary uspaldni : Tvdsia 

1 Walde, loc, cit.y tries to show that the meaning, in the Baltic and 
Slavonic languages, ‘ to be hot ’ etc. came from ‘ to cook ’ < ‘to stir ’ < 
‘to mix water ’< ‘to make wet’, emd suggests that Arm. varem ‘ I 
light var ‘ bum * and Germ. v}arm are to be separated from them. He 
does not take into account the Sans, examples amongst them. 
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oeSa madhyato ^nu vdrdhrdn sa no astu sumangaMy seems to 
altogether a different word from the above. It can, however, 
pdly be different from utpala- in Kaus. 35. 26, dlrgJiotpale 
grhya samviMi and 36. 7, ^ayanapadma vipale ca^ the 
mer of which the commentators explain, mamcake^e (??) 
ob.- kese, the (side-)poles of the bedstead] adhah krta (? 4vd) 
samviMi (Dar.), and khatvdm adhomukhapattikdm grhttvd 

svapiti (Kes.). Assuming utpala- to be the correct form, 

) appearance of uspala- can be explained as coming first 
ough a Prakritic tendency to uppala- and then by ms. 
ruption becoming uspala-. Other instances of pp ( w ) 
rearing as sp ( wi ) are found elsewhere, cf . Whitney’s remarks 
h regard to pi'ppali- at 6. 109. 1 and pippala- at 9. 9. 20. 


I suSima- 

Idngalam pavlrniat suHmam soinasatsaru : ud id vapatu 
% dvim prasthavad rathavaharuzm pivanm at prapharvydm, 
17. 3. 

Previous Scholars : Say ana : * karsakasya sukha-karam,' BR. suggest 
>ndation to smtmam ‘ having a good furrow For somasdtsaru 
somaiat’Saru, VS., MS., KS., and Vas. Dh. -pit-saru, Ppp. -pUsalam), 
ch Whitney considers impracticable, Weber conjectures a noun 
m ‘strap’ and emends to sonia {=sa~uma) satsaru ‘with strap and 
dlo’. For the rest and varice lectiones see elaborate discussion of 
verse by Whitney, who renders : “ Let the plow {idAgala), lance - 
ited, well-lying, with well-smoothed handle, turn up (ud-vap) cow, 
)p, an ongoing chariot-frame, and a plump wench”. 

Suiima- in SBr. 6. 44. 3, where it is used to explain 
iently contains the root ‘ to lie ’, see BR. It also appears 
iaul 76. 23, ise tvd sumangali prajdvati prajdvati svMma iti 
thamamy in the following sutra (the same expression), and in 
6, samrchata svapatho ^navayantah suSimakdmdv ubhe virdjdv 
e suprajasdu, etc. Bloomfield (suggested also by BR.) 
snds in all these cases to sustma-y but if suiila- is substituted 

suBrrwb’ the meaning suits all right. ^%ma- and 
,bit ’ thus appears to be parallel formations with ‘ to lie 
finally meaning simply ‘ inclination In the above verse 
ima- probably refers to the inclination of the pole to the 
mp of the plough. 
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As most of the verses of this hymn are found also in 
diflEerent texts (Ppp., RV., VS., MS., TA., TS., Vas. Dh.) but 
nowhere in the same order or all together, it is possible that 
this verse is culled from a different context and soma may 
well be a vocative and sAisam'=‘S&i-t8am- ‘ well-handled \ 
With this understanding, which does not require change of 
accent or any other supposition, the verse may be translated : 
< Let fche plough, furnished with a lance (i.c., the share), well- 
inclined, of a good handle, 0 Soma, turn up etc. 

In this connection may be considered RV. 10. 93. 14, pt& 
tad duMime pfthavdne vene 'pra rdme vocam dsure maghdvatsu : 
ye yuktvaya pdnca §aia 'smayu patha viSravy esdm, where both 
duMima and pfthavdna- have been considered proper names. 
Now King Vena, who is notorious in tradition as a perpetrator 
of evil deeds (cf. Sorensen’s Index to MBh., 8,v. Vena, and 
W. Kirfel, Das Purana Pahcalaksana p. 145f., 15-17 ; 234f. 
10-33; 251, 3-10), had a son called Pythu. Thus, with the 
above meaning of duMima- ‘evil-disposed’ may well be 
his epithet, while pfthavdna- may mean ‘having Prthu (as a 
son)’ — see suffix -am under pdr&dm — and thus be another 
epithet.^ 


^ The above was approved by the University of London as a thesis 
for the degree of Doctor of Philosophy in July, 1930. 
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